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      Sedmdesátá léta v Oslu. Olav Johansen nedokáže jezdit autem pomalu, je měkký jako máslo, příliš snadno se zamilovává, jestliže se rozčilí, ztrácí hlavu a je mizerný v matematice. Něco málo přečetl, ale moc toho neví a rozhodně nemá takové znalosti, které by byly k něčemu užitečné. A píše pomaleji, než roste stalaktit. K čemu se tedy hodí? Je skvělý zabiják. Nemusí přitom jezdit autem, zabíjí většinou lidi, kteří si to zasluhují, a nejsou to žádné složité počty. Alespoň prozatím nebyly. Dokud od šéfa nedostal nový úkol: vyřídit jeho manželku.


    


  



Jo Nesbo

Krev na sněhu

Kapitola 1

Sníh tancoval ve světle pod pouliční lampou jako vata. Bezcílně, nevěděl, zda chce nahoru, nebo dolů, jen se nechával nést tím příšerným ledovým větrem vanoucím sem z velké tmy nad Osloským fjordem. Vítr i sníh se společně točily dokolečka v temnotě mezi skladištními budovami na nábřeží,

na noc uzavřenými, dokud to vítr neomrzelo a neodložil svého tanečního partnera těsně u zdi. Tam se suchý, vyfoukaný sníh vršil pod botami muže, jehož jsem právě střelil do hrudi a krku.

Z rozhalenky košile mu vytékala krev a kapala na sníh. Nevím toho o sněhu zrovna moc – ani o čemkoli jiném, když na to přijde –, ale kdesi jsem četl, že sněhové krystalky, které se tvoří za třeskutého mrazu, jsou úplně jiné než mokrý, hrubozrnný nebo tvrdý sníh. A že tvar krystalků a suchost sněhu způsobují, že si hemoglobin obsažený v krvi zachovává sytě červenou barvu. V každém

případě mi sníh pod mužem připomněl nachový královský plášť s hermelínem, takový jako na ilustracích v knížce norských lidových pohádek, z které mi předčítávala matka. Měla ráda pohádky a krále. Patrně právě proto mě po jednom z nich pojmenovala.

V Aftenposten psali, že pokud mrazy vytrvají až do silvestra, bude rok 1977 nejchladnějším rokem od války, a že si ho budeme pamatovat jako začátek nové doby ledové, kterou už vědci chvíli předpovídají. Ale co já vím. V téhle chvíli jsem věděl akorát to, že chlap přede mnou bude za chvíli mrtvý, třas jeho těla byl jasným signálem. Patřil k Rybářovým mužům. Nebylo v tom nic osobního.

Taky jsem mu to řekl, než se sesunul k zemi a zanechal na zdi za sebou krvavou stopu. Ne že bych si myslel, že mu to usnadním, když mu povím, že v tom není nic osobního. Kdyby měl někdo zastřelit mě, byl bych radši, aby to bylo osobní. Ani jsem si tou větou nechtěl pojistit, že mě pak nebude pronásledovat jeho duch, protože na duchy nevěřím. Prostě mě jenom nenapadla jiná vhodná slova. Samozřejmě jsem mohl držet klapačku, což taky obvykle dělávám. Něco mě ale muselo rozpovídat. Možná to, že za pár dní budou Vánoce. Prý že v nás lidech blížící se Vánoce probouzejí sounáležitost. Ale co já vím.

Myslel jsem si, že krev zmrzne na povrchu sněhu a zůstane tam. Jenže místo toho ji sníh nasál, vtáhl ji pod povrch, skryl ji, jako by ji sám potřeboval. Cestou domů jsem si představoval, jak se ze závěje vztyčí sněhulák, který bude mít pod mrtvolně bledou ledovou kůží sotva viditelné cévy. Z budky jsem zavolal Danielu Hoffmannovi a informoval ho, že úkol je splněn.

Hoffmann opáčil, že to je dobře. Jako obvykle se na nic neptal. Buď se v průběhu těch čtyř let, co pro něj pracuju, naučil mi důvěřovat, anebo nic slyšet nechtěl. Úkol byl splněn, tak proč by se člověk

jako on měl tímhle trápit, když mi platí právě za to, abych mu od trápení ulehčoval? Nařídil mi, abych druhý den přišel k němu do kanceláře, prý má pro mě novou práci.

„Novou práci?“ zeptal jsem se a srdce mi poskočilo.

„Ano,“ odpověděl. „Jako nový úkol.“

„Jo tak to jo.“

S ulehčením jsem zavěsil. Protože já se v podstatě k ničemu jinému, než k tomu, co už dělám, ani nehodím. Vyjmenuju vám čtyři zaměstnání, ke kterým se nehodím. Nemůžu řídit únikové auto.

Jezdím rychle, to se šikne. Nedokážu ale jezdit nenápadně a člověk, který řídí únikové auto, musí ovládat obojí. Musí umět řídit tak, aby byl prostě jenom dalším autem v provozu. Já jsem sám sebe a další dva lidi dostal do vězení jenom proto, že jsem nedokázal řídit dost nenápadně. Jel jsem tehdy nejdřív jako prase, švihal jsem to na střídačku lesními cestami i hlavními silnicemi, pronásledovatele jsem dávno setřásl a ke švédským hranicím mi chybělo jen pár kilometrů. Pak jsem zpomalil, jel jsem dál klidněji a předpisově jako dědeček při nedělní vyjížďce. Přesto mě zastavila hlídka dopravní policie. Později mi řekli, že netušili, že zastavují auto prchající od ozbrojené loupeže, a že jsem nejel ani moc rychle, ani jsem neporušil jiné dopravní předpisy. Tvrdili, že mě zastavili kvůli způsobu, jakým jsem jel. Nechápu to, ale povídali, že jsem jel podezřele.

Nedám se využít k ozbrojeným loupežím. Dočetl jsem se, že víc než polovina zaměstnanců banky, kteří někdy zažili přepadení, má později psychické problémy, někteří po zbytek života. Co já vím – ale staroch sedící za přepážkou na poště si po našem vstupu pořídil psychické problémy rozhodně bleskurychle. Seknul sebou jenom proto, že to vypadalo, že ústí mojí brokovnice ukazuje tak nějak jeho směrem. Den nato jsem v novinách zahlídnul, že prý má psychické problémy. Pohotová

diagnóza, nicméně pokud člověk o něco nestojí, jsou to psychické problémy. Tak jsem ho šel navštívit do špitálu. Samozřejmě mě nepoznal, na poštu jsem vtrhl převlečený za vánočního skřítka. (Byl to

dokonalý převlek, na ulici absolutně nikdo nezareagoval na tři chlápky v kompletních mundúrech vánočních skřítků s pytli na zádech vybíhající z pošty uprostřed největšího vánočního shonu.) Zastavil jsem se ve dveřích nemocničního pokoje a hleděl na starocha, ležel na prostřední posteli a četl si komunistický plátek Klassekampen, Třídní boj. Ne že bych snad měl něco proti komunistům jako jednotlivcům. Nebo vlastně jo. Ale nechci proti nim nic mít jako proti jednotlivcům, jenom jsem toho názoru, že se pletou. Proto se ve mně kapku ozvalo svědomí, když jsem si uvědomil, že se díky tomu, že si ten chlap čte Klassekampen, cítím mnohem líp. Jasně že ale existuje rozdíl mezi kapkou a mořem špatného svědomí. A jak jsem povídal, cítil jsem se mnohem líp. Ovšem loupežné přepadení teda škrtám, protože příští oběť by komunista být nemusela.

Taky nemůžu dělat do drog, to je číslo tři. Prostě to nezvládám. Ne že bych nedokázal vytřepávat prachy z lidí, co jsou dlužní mým šéfům. Za to si feťáci můžou sami a podle mého názoru mají lidi zkrátka a dobře pykat za svoje chyby. Problém je spíš v tom, že jsem slabá a citlivá povaha, jak to nazývala moje máma. Nejspíš se ve mně poznávala. Nicméně se od drog rozhodně musím držet hodně daleko. Jsem totiž – podle ní – ten typ člověka, který jenom hledá někoho nebo něco, čemu by se mohl podřídit. Náboženství, staršího bratra, šéfa. Nebo alkohol a drogy. No, stejně jsem na štíru s matikou, sotva dokážu napočítat do deseti a pak ztrácím soustředění. Což je hloupé, pokud má být člověk drogový dealer nebo vymahač dluhů, to se snad rozumí samo sebou.

Fajn. To poslední. Prostituce. Celkem stejná písnička: Nemám problém s tím, aby si holky vydělávaly peníze, čím je jim libo, a aby nějaký chlápek – třeba já – získával třetinu jejich příjmů za to, že jim upravuje podmínky tak, aby se holky mohly soustředit na svoje řemeslo. Zdatný pasák se vyplatí do poslední koruny, to byl vždycky můj názor. Potíž je v tom, že se moc rychle zamilovávám a pak přestávám sledovat obchodní zájmy. A nedokážu děvčaty cloumat, mlátit je ani jim vyhrožovat, bez ohledu na to, jestli jsem do nich zamilovaný, nebo ne. Asi to nějak souvisí s mojí mámou, co já vím.

Kvůli tomu taky nedokážu koukat na to, jak holky mlátí někdo jiný. Prostě mi to nejde. Vezměte si třeba Marii. Kulhavá a hluchoněmá. Nevím, jak spolu ty dvě věci souvisejí, nejspíš nijak, ale zdá se, že platí, že jakmile člověk jednou dostane mizerné karty, dostává je pak i dál. Proto taky asi Marie chodila s takovým pitomcem feťákem. Byl to maník s vybraným francouzským jménem a Hoffmannovi dlužil za fet třicet táců. Prvně jsem Marii uviděl, když Pine, kápo Hoffmannových pasáků, ukázal na holku v podomácku ušitém plášti a s vlasy sepnutými do uzlu, jako by přišla rovnou z kostela. Seděla na schodech před Ridderhallen a brečela. Pine mi vysvětlil, že si má odpracovat to, co její přítel dluží za drogy. Říkal jsem si, že by bylo nejlepší umožnit jí pozvolný start, dávat jí ze začátku jenom ruční práci. Jenže z prvního auta, do kterého nastoupila, vyskočila do deseti vteřin. Bulela jako želva, Pine na ni řval, snad si myslel, že když bude hulákat dost hlasitě, uslyší ho. Možná to způsobil ten řev. A

to s mojí mámou. V každém případě se to posralo, a i když jsem svým způsobem chápal argumenty, které se jí Pine pokoušel zvukovými vlnami natlačit do mozku, nakonec jsem ho zmlátil dokulata, přestože byl můj šéf. Pak jsem Marii odvedl do jednoho bytu, o kterém jsem věděl, že je k pronájmu, a zašel jsem za Hoffmannem a řekl mu, že nejsem k užitku ani jako pasák.

Hoffmann mi na to odpověděl – a na to jsem ani já neměl argument –, že nemůže lidem odpouštět dluhy, protože to by rychle ovlivnilo platební morálku ostatních a důležitějších zákazníků. Kvůli tomu jsem s vědomím, že Pine a Hoffmann jdou po holce, která si z hlouposti uvázala na krk dluhy svého přítele, hledal toho Francouze tak dlouho, dokud jsem ho nenašel v jednom feťáckém doupěti na Fagerborgu. Byl totálně sjetej a totálně švorc, takže mi došlo, že i kdybych s ním třásl sebevíc, nevypadne mu z kapes ani kačka. Řekl jsem mu, že jestli se k Marii ještě jednou jenom přiblíží, zatluču mu nosní kost do mozku. Popravdě řečeno dost pochybuju o tom, že mu nějaká nosní kost a nějaký mozek zbývaly. Pak jsem došel za Hoffmannem, napovídal mu, že se Mariin přítel dostal konečně k prachům, dal jsem mu třicet táců a prohlásil, že to beru tak, že tímhletím hon na tu holku skončil.

Nevím, jestli Marie během té doby, co chodila s tím týpkem, něco brala, ale i ona patřila k těm, co se rádi podřizují. Přesto teď rozhodně působila normálně. Pracovala od té doby v obchodě se smíšeným zbožím, kam jsem občas zašel zkontrolovat, jestli je všechno v pořádku, jestli se neobjevil její přítel feťák, aby ji zase stáhnul do bahna. Samozřejmě jsem dával pozor, aby mě neviděla, jen jsem postával venku ve tmě a koukal do osvětleného obchodu, sledoval, jak sedí za kasou, jak markuje zboží a gestikuluje na ostatní prodavače, pokud na ni promluvili. Nejspíš máme všichni občas

potřebu cítit, že žijeme tak, jak si představovali naši rodiče. Netuším, jaké otcovy představy bych měl splňovat, nejspíš šlo v tomhle ohledu o moji matku. Dokázala se starat líp o jiné než sama o sebe a mně to asi tehdy připadalo jako jakýsi ideál. Bůh ví. Prachy, které jsem vydělával u Hoffmanna, jsem beztak v podstatě neměl za co utrácet. Tak co když prostě rozdám použitelnou kartu holce, se kterou si jinak osud tak zahrává?

Takže když to shrneme: Nedokážu jezdit pomalu, jsem měkký jako máslo, příliš snadno se zamilovávám, když se rozčilím, ztrácím hlavu, a nejde mi matika. Sem tam jsem něco přečetl, ale nemám žádné extra znalosti, rozhodně ne žádné použitelné. A píšu pomaleji, než roste stalaktit.

K čemu proboha může teda chlap jako Daniel Hoffmann využívat člověka, jako jsem já? Asi už jste si spočítali, že odpověď zní: Jako zabijáka.

Nemusím přitom jezdit autem, zabíjím většinou lidi, kteří si to zaslouží, a nejsou to žádné složité počty. Aspoň doteď nebyly.

Doteď se všechno omezovalo jen na dva početní příklady.

Za prvé ten, který musím řešit neustále: V jaké chvíli toho budeš na svého šéfa vědět už tolik, až mu to začne dělat starosti, a tobě začne být jasné, že už zvažuje, že nechá svého zabijáka zabít? Je to jako s černou vdovou, že jo? Ne že bych toho věděl nějak moc o arachnologii nebo jak se to jmenuje, ale není to snad tak, že se samička černé vdovy nechá oplodnit samečkem, který je mnohem menší než ona, a když pak sameček splní svůj úkol, už ho nepotřebuje, a proto ho sežere? Ve Světě zvířat 4: Hmyz a pavouci v Deichmanově knihovně mají přinejmenším fotku černé vdovy, které visí z pohlavního otvoru ukousnuté samčí pedipalpy, což je něco jako pavoučí penis. Na té fotce je taky vidět krvavě červené znamínko ve tvaru přesýpacích hodin, které má samička na břiše. Protože písek v přesýpacích hodinách se sype, ty pitomej nadrženej pavoučku, a musíš vědět, kdy je nejvyšší čas se poroučet. Nebo líp řečeno, kdy je konec návštěvní doby. A pak odsud vypadnout, ať prší, nebo sněží, se dvěma kulkami v boku, nebo bez nich, jde jenom o to, dostat se k tomu jedinému, kdo tě může zachránit.

Takhle jsem to viděl já. Dělej, co musíš, ale žádné blízké vazby.

Právě proto se mi zatraceně nelíbil nový úkol, který mi Hoffmann dal. Chtěl, abych zabil jeho manželku.

Kapitola 2

„Olave, chci, aby to vypadalo jako vloupání.“

„A proč?“ zeptal jsem se.

„Protože to musí vypadat jako něco jiného, než co to bude, Olave. Policie je vždycky auf, když jde o životy civilistů. Pouští se pak do vyšetřování s vervou. A jestliže je nalezena mrtvá žena, která měla milence, ukazuje všechno na manžela. V devadesáti procentech případů samozřejmě oprávněně.“

„V sedmdesáti čtyřech, pane.“

„Cože?“

„To jsem se někde dočetl, pane.“

V Norsku už dnes obvykle nikomu neříkáme „pane“, bez ohledu na to, o kolik výš než my dotyčný stojí. Samozřejmě s výjimkou královské rodiny, jejíž členové se oslovují Vaše královská Výsosti.

Daniel Hoffmann to tak ovšem měl rád. Oslovení „pane“ si dovezl z Anglie společně s nábytkem čalouněným kůží, s knihovnami z mahagonu plnými starých svazků se zažloutlými, nepřečtenými stránkami, jistě angličtí klasikové, i když co já vím, identifikoval jsem jenom ty běžné: Dickense, Brontëovou a Austenovou. Ti mrtví autoři ovšem vysušili vzduch v jeho kanceláři natolik, že jsem ještě dlouho po návštěvách u něj kašlal celulózu rozdrolenou v prach. Netuším, co Hoffmanna na Anglii tak fascinovalo, věděl jsem ale, že tam krátce studoval a vrátil se domů s kufrem našlapaným tvídovými obleky, s ambicemi a s afektovaným oxfordským vyjadřováním s norským přízvukem.

Nicméně bez osvědčení o absolvovaných zkouškách nebo jakéhokoli jiného poznání, než že o všem rozhodují peníze. A že jestli má člověk v podnikání uspět, musí vsadit na oblast, v níž je konkurence nejslabší. Což byl v té době v Oslu trh s prostitucí. Myslím, že analýza byla v podstatě velmi jednoduchá. A Daniel Hoffmann pochopil, že na trhu provozovaném šarlatány, idioty a amatéry se může i sama průměrnost chopit žezla. Bylo jen otázkou, zda bude mít potřebnou morální flexibilitu, která je nutná pro to, aby člověk denně rekrutoval mladé ženy a vysílal je šlapat ulici. Po krátké úvaze došel Daniel Hoffmann k závěru, že tu má. Když po několika letech expandoval na trh s heroinem, považoval se už za úspěšného podnikatele. A protože trh s heroinem tehdy v Oslu provozovali lidi, co byli nejenom šarlatáni, idioti a amatéři, ale ke všemu ještě vygumovaní feťáci, a protože se ukázalo, že Hoffmann má morální flexibilitu i na to, aby dokázal posílat mládež do drogového pekla, zaznamenal i v tomhle případě úspěch. Jediný problém teď pro Hoffmanna představoval Rybář. To byl jeho relativně nový konkurent na trhu s heroinem, a jak se ukázalo, bohužel to nebyl idiot. Bůh ví, že v Oslu by bylo dost prostoru pro ně pro oba, jenže oni se přesto ze všech sil snažili smést se vzájemně z povrchu zemského. Proč? No… Předpokládám, že ani jeden z nich se nenarodil s mým talentem podřizovat se někomu jinému. A situace se akorát víc zkomplikuje, když takoví, co prostě musí vládnout, co musí sedět na trůně, zjistí, že jsou jim jejich manželky nevěrné. Mám dojem, že Danielové Hoffmannové by měli lepší a jednodušší život, kdyby byli schopní zavřít oči před tím, že jejich žena měla jeden nebo dva románky, nebo kdyby jí to alespoň dokázali odpustit.

„Chtěl jsem o Vánocích vyrazit na dovolenou,“ namítl jsem. „Říct někomu a na chvíli odjet.“

„Doprovod na cesty? Nehádal bych u tebe, Olave, že znáš někoho natolik důvěrně. Právě to se mi na tobě totiž líbí. Že nemáš komu svěřovat tajemství.“ Zasmál se a odklepl popel z doutníku. Nedotklo se mě to, myslel to dobře. Na prstýnku doutníku stálo Cohiba. Kdesi jsem se dočetl, že na přelomu století byl doutník v západním světě nejběžnějším vánočním dárkem. Nepřipadal by jí takový dárek divný? Vždyť ani nevím, jestli vůbec kouří. V práci jsem ji rozhodně kouřit neviděl.

„Ještě jsem nikomu neřekl,“ odpověděl jsem. „Ale…“

„Zaplatím ti pětinásobek obvyklého honoráře,“ umlčel mě Hoffmann. „Pak můžeš vzít dotyčnou na věčnou vánoční dovolenou, pokud budeš chtít.“

Zkusil jsem si to spočítat. Jenže jak jsem říkal, v tomhle ohledu jsem nepoužitelný.

„Tady je adresa,“ pronesl Hoffmann.

Pracoval jsem pro něj v tu dobu už čtyři roky, aniž bych věděl, kde bydlí. Proč bych to taky měl vědět? Ani on neví, kde bydlím já. Nikdy jsem se taky neseznámil s jeho novou ženou, jenom Pine

pořád mlel o tom, jaká to je kost, kolik by mohl nahrabat, kdyby měl na ulici pár takovejch koček jako vona.

„Většinou bývá přes den sama doma,“ pokračoval Hoffmann. „Alespoň mi to tvrdí. Proveď tu práci, jak uznáš za vhodné, Olave. Věřím ti. Tím míň toho budu vědět, čím líp. Chápeš?“

Přikývl jsem. Čím míň, pomyslel jsem si. Tím líp.

„Olave?“

„Ano, pane, chápu.“

„Dobře.“

„Dejte mi do zítra čas si to rozmyslet, pane.“

Hoffmann povytáhl pečlivě upravené obočí. Nevím toho o evoluci a podobných záležitostech zrovna moc, ale nebyl snad Darwin toho názoru, že existuje jenom šest univerzálních výrazů obličeje, které vyjadřují lidské emoce? Netuším, jestli má Hoffmann šest lidských emocí, ale vzhledem k tomu, že pouze pozvedl obočí, místo aby mu zřetelně klesla brada, se domnívám, že chtěl nejspíš vyjádřit jen lehký úžas kombinovaný s reflexí a inteligencí.

„Právě jsem ti prozradil podrobnosti, Olave. A ty teď – po tomhle – zvažuješ, že bys to nevzal?“

Výhrůžka byla sotva slyšitelná. Vlastně jinak – nějaké náznaky bych sotva zachytil, jsem totiž zoufale nemuzikální, pokud jde o rozpoznávání podtónů a nadtónů v tom, co lidi říkají. Takže se dá předpokládat, že ta výhrůžka byla naprosto zřetelná. Daniel Hoffmann měl jasné modré oči a černé řasy dole i nahoře. Kdyby byl holka, myslel bych si, že je má nalíčené. Nevím, proč to zmiňuju, nemá to s věcí nic společného.

„Nestihl jsem odpovědět, než jste mi ty detaily prozradil, pane,“ namítl jsem. „Dám vám odpověď večer, stačí to, pane?“

Zadíval se na mě. Vyfoukl kouř z doutníku mým směrem. Seděl jsem tam s rukama v klíně. Hladil jsem si lem bekovky, kterou jsem neměl.

„Do šesti,“ odpověděl. „Pak už v kanceláři nebudu.“ Přikývl jsem.

Když jsem pak ve vánici kráčel ulicemi domů, byly čtyři hodiny a na město se po několika málo hodinách šera už dávno snesla tma. Ještě pořád foukalo, beztvářný šepot z temných průchodů. Ale jak jsem povídal, nevěřím na duchy. Sníh mi pod podrážkami zimních bot křupal jako vysušené stránky knih, přitom jsem přemýšlel. Přemýšlení se snažím vyhýbat, není to oblast, která by se podle mého názoru dala praktikováním vylepšit, a zkušenosti mi navíc napovídají, že zřídkakdy vede k něčemu pozitivnímu. Vrátil jsem se ale k prvnímu z oněch dvou početních příkladů. Samotná vražda by měla být v pohodě. Pravděpodobně by to bylo snazší než ve všech předchozích případech. A s tím, že má Hoffmannova žena umřít, jsem taky neměl problém; jak už jsem říkal, jsem toho názoru, že lidi

– ať už muži, nebo ženy – musejí nést důsledky svých chyb. Větší starosti mi dělalo to, co bude nevyhnutelně následovat. Pak budu chlápek, co odkrágloval manželku Daniela Hoffmanna. Budu chlápek, co všechno ví a co bude rozhodovat o Hoffmannově osudu, až se mu jednou policie pustí po stopě. Budu rozhodovat o muži, který není schopný se komukoli podřizovat. Budu mužem, kterému Hoffmann bude dlužit pětinásobek obvyklého honoráře. Proč mi ho nabídl za práci, jejíž složitost nedosahuje ani průměru?

Cítil jsem se jako maník, co sedí u pokerového stolu se čtyřmi po zuby ozbrojenými, přirozeně podezíravými protihráči, kteří neumějí prohrávat, a právě dostal přímo do ruky čtyři esa. Občas jsou dobré zprávy tak nepravděpodobně dobré, až jsou špatné.

Fajn, na tomhle místě by chytrý pokerový hráč karty zahodil, akceptoval snesitelnou porážku a doufal v lepší – a vhodnější – štěstí v dalším kole. Můj problém spočíval v tom, že už bylo pozdě vycouvat. Vím, že vraždu své manželky bude mít na svědomí Hoffmann, ať už ji zabiju já sám, nebo někdo jiný.

Uvědomil jsem si, kam mě kroky zavedly. Upřel jsem pohled do světla.

Měla vlasy sepnuté do uzlu, stejně jako je nosívala moje máma. Pokud na ni promluvil některý zákazník, věnovala mu vždy pokývnutí a úsměv. Většina z nich nejspíš věděla, že je hluchoněmá. Říkali jí „hezké Vánoce“ a „na shledanou“. Takové ty zdvořilosti, které si vyměňují normální lidi.

Pětinásobek běžného honoráře. Věčná vánoční dovolená.

Kapitola 3

Následující den jsem se ubytoval v penzionu stojícím šikmo naproti bytu Hoffmannových na Bygd?yské třídě. Měl jsem v úmyslu pár dní sledovat, co tak Hoffmannova žena dělá, jestli někam chodí, když je manžel v práci, nebo jestli ji někdo navštěvuje. Ne proto, že bych chtěl vyzvědět, kdo je její milenec, mým cílem bylo zjistit výhradně to, který okamžik by se nejlépe hodil k útoku a byl nejméně riskantní: kdy bude sama doma a nikdo nás nevyruší.

Ukázalo se, že z pokoje mám skvělý výhled a dobře vidím, nejen kdy Corina Hoffmannová přichází a odchází, nýbrž i co v bytě dělá. Hoffmannovi se totiž očividně neobtěžovali se záclonami. Málokdo v tomhle městě se taky obtěžuje, vzhledem k tomu, že tu není potřeba odstiňovat slunce a vzhledem k tomu, že lidi venku zajímá víc to, jak se dostanou domů do tepla, než aby někomu zírali do bytu.

V prvních hodinách jsem uvnitř nikoho nezahlédl. Viděl jsem jenom obývák koupající se ve světle. Hoffmannovi elektřinou nešetřili. Nábytek nebyl anglický, vypadal spíš francouzsky, zvlášť ta divná pohovka stojící uprostřed místnosti, která měla opěradlo jenom po jedné straně. Muselo to být nejspíš to, čemu Francouzi říkají chaise-longue, šézlong, což znamená – pokud si ze mě učitel francouzštiny nestřílel – „dlouhá židle“. Zakroucené asymetrické řezby, přírodní motiv na čalounění. Rokoko, podle matčiny knihy o dějinách umění, ale co já vím, mohl ho klidně sestavit a natřít narůžovo nějaký lokální venkovský truhlář. Nicméně to nebyl typ nábytku, jaký by si vybral mladý člověk, proto jsem to odhadl na vkus Hoffmannovy bejvalky. Pine tvrdil, že ji Hoffmann vykopl v tom roce, kdy jí bylo padesát. Protože jí bylo padesát. A protože se jejich syn odstěhoval, a ona už tudíž nebyla v domě k ničemu. Tohle všechno jí prý Hoffmann – podle Pineho – řekl na rovinu a ona to akceptovala. To, byt na pobřeží a šek na jeden a půl milionu.

Aby mi čas líp ubíhal, vytáhl jsem papíry se svými zápisky. Jsou to jenom takové čmáranice. Ne, to není pravda, je to spíš něco jako dopis. Dopis někomu, nevím komu. Nebo jo, vlastně vím. Jenže já zrovna nejsem žádný psavec, dělám moc pravopisných chyb, spoustu toho zahazuju. Na každé zachované slovo padlo plno papíru a inkoustu, abych tak řekl. A dnešního dne mi to šlo taky tak hrozně bídně, že jsem po chvíli papíry odložil, zapálil si cigaretu a místo toho se oddal snění.

Jak jsem říkal, nikdy jsem neviděl žádného člena Hoffmannovy rodiny, ale jak jsem tu teď seděl a zíral do bytu na protější straně ulice, představoval jsem si je. Rád se dívám k jiným. Vždycky se mi to líbilo. Proto jsem dělal to co vždycky, představoval jsem si tam uvnitř rodinný život. Devítiletého syna, který se vrátil ze školy a teď si v obýváku čte nejpodivnější knihy světa, vypůjčené z knihovny. Matka vaří v kuchyni večeři a přitom si tiše zpívá. Představoval jsem si, jak matka se synem na chviličku ztuhnou, když vrznou dveře. Ale pak – jakmile muž ve dveřích jasně a vesele zvolá „Jsem doma!“ – s ulehčením vydechnou a běží ho do předsíně obejmout.

Právě když jsem byl ponořený do takových příjemných představ, vešla z ložnice do obýváku Corina Hoffmannová a všechno se změnilo.

Světlo. Teplota.

Početní příklad.

Toho odpoledne jsem nešel do obchodu se smíšeným zbožím.

Nečekal jsem, až Marie zavře, jak jsem to občas dělával, a nesledoval jsem ji z bezpečné vzdálenosti cestou na metro, nepostavil jsem se přímo za ni v tlačenici v prostoru pro stání uprostřed vagonu, kde s oblibou stávala i tehdy, když byla volná místa k sezení. Toho odpoledne jsem za ní nestál jako blázen a nešeptal jí do ucha věci, které jsem slyšel jen já sám.

Toho odpoledne jsem seděl v temném bytě a zíral jako očarovaný na ženu na protější straně ulice. Corina Hoffmannová. Mohl jsem říkat, co jsem chtěl, a tak nahlas, jak jsem chtěl – nikdo mě tu neslyšel. A nemusel jsem ji sledovat zezadu, hledět jí na uzel vlasů, abych si mohl představovat krásu, kterou nedisponovala.

Provazochodkyně. To mě napadlo ze všeho nejdřív, jakmile Corina Hoffmannová vkráčela do místnosti. Měla na sobě bílý froté župan a pohybovala se jako kočka. Tím nemyslím, že by kráčela

mimochodně, jako to dělají někteří savci, třeba kočky a velbloudi – pohnou nejdřív končetinami na jedné straně a pak na druhé. Prý. Chci tím říct, že kočky – pokud jsem slyšel dobře – došlapují přímo na prsty a zadní tlapky kladou do stejných míst jako tlapky přední. A přesně to dělala Corina. Bosé nohy kladla na podlahu s napjatými chodidly, jednu nohu dávala těsně za druhou. Jako provazochodkyně.

Všechno na ní bylo krásné. Obličej s vysokými lícními kostmi, rty připomínající ústa Brigitte Bardotové, světlé hladké neučesané vlasy. Dlouhé štíhlé paže vykukující ze širokých rukávů županu, horní část prsů tak měkkých, že se jí při chůzi a při dýchání pohybovaly. A ta bílá, bělostná kůže paží, tváře, hrudi, lýtek, proboha, jako zasněžené pláně v chvějícím se slunci, takové, díky nimž muže na několik hodin postihne sněžná slepota. Zkrátka na Corině Hoffmannové se mi líbilo všechno.

Všechno s výjimkou jejího příjmení.

Zdálo se, že se nudí. Upíjela kávu. Telefonovala. Chvíli listovala časopisem, noviny však ignorovala. Zmizela do koupelny a opět se vynořila, stále v županu. Pustila si desku a na hudbu s vlažným zájmem tancovala. Vypadalo to na swing. Něco pojedla. Zadívala se na hodinky. Brzy bude šest.

Převlékla se do šatů, upravila si vlasy a pustila jinou desku. Otevřel jsem okno a snažil se zaslechnout, co to je, ale byl moc velký provoz. Znovu jsem proto popadl dalekohled a pokusil se zaostřit na obal desky, který odložila na konferenční stolek. Zdálo se, že na přední straně je obrázek nějakého skladatele. Antonio Lucio Vivaldi? Kdo ví. Nicméně žena, za níž Daniel Hoffmann ve čtvrt na sedm přišel domů, byla někdo úplně jiný než žena, s níž jsem strávil celý den.

Obcházeli se. Ani se nedotkli. Nemluvili spolu. Jako dva elektrony, které se vzájemně odpuzují, protože mají shodně záporný náboj. Nakonec však za sebou přece jenom zavřeli dveře jedné a téže ložnice.

Šel jsem si lehnout, ale nemohl jsem usnout.

Díky čemu nám náhle dojde, že umřeme? Co se stane toho dne, kdy zjistíme, že to, že náš život skončí, není sakra jenom možnost, nýbrž fakt? U každého to bude různé, u mě to byl pohled na umírajícího otce. Pohled na to, jak banální a fyzická může být smrt, jako moucha na okenním parapetu. Proto je zajímavější otázka: Díky čemu – poté, co jsme došli k předchozímu zjištění – opět začneme pochybovat? Zmoudřeli jsme mezitím? Jako ten filozof – David nevímjak –, co napsal, že i když se něco děje stále dokola, není jisté, že se to příště stane taky. Bez logického důkazu nemůžeme vědět, že se bude historie opakovat. Nebo prostě jenom zestárneme a začneme se víc bát, protože se to blíží? Nebo v tom je něco úplně jiného? Jako třeba to, že jednoho dne uvidíme něco, o čem jsme

ani netušili, že to existuje? Pocítíme něco, o čem jsme ani nevěděli, že to lze cítit? Uslyšíme dutý zvuk, když zaboucháme na zeď, a dojde nám, že za danou místností může být další místnost? A to zažehne jiskřičku naděje, bolestnou a vyčerpávající naději, která hlodá a nedá se ignorovat. Naději, že existuje úniková cesta, díky níž je možné smrt oklamat, postranní ulička vedoucí na místo, o němž nevíme. Naděje, že existuje smysl. Že existuje příběh.

Následujícího rána jsem vstal současně s Danielem Hoffmannem. Když odjížděl, panovala ještě černočerná tma. Hoffmann nevěděl, že tam jsem. Nechtěl to přece vědět, jak se vyjádřil.

Posadil jsem se na židli k oknu a jal se čekat na Corinu. Vytáhl jsem svoje papíry a proslabikoval se dopisovým projektem. Slova se mi jevila nepochopitelnější než jindy a těch několik málo výrazů, kterým jsem rozuměl, mi najednou připadalo úplně irelevantních a mrtvých. Proč celou tu slátaninu prostě nezahodím? Proto, že jsem ty mizerné věty psal takovou dobu? Odložil jsem papíry a sledoval

osloský život v odlehlé ulici v zimním období, dokud konečně nepřišla Corina.

Den proběhl přibližně jako ten předchozí. Šla ven a já ji sledoval. Díky Marii jsem se naučil, jak se na někoho co možná nejefektivněji pověsit, aniž by si toho dotyčný všiml. Corina si koupila v jednom obchodě šálu, v cukrárně si vypila kávu s ženou, o níž jsem podle řeči těla usoudil, že to je

přítelkyně, a pak šla domů.

Byly teprve dvě hodiny a já si uvařil hrnek kafe. Sledoval jsem ji, jak leží na šézlongu uprostřed místnosti. Oblékla si šaty, jiné. Látka jí klouzala po těle, kdykoli se zavrtěla. Šézlong je zvláštní druh nábytku, ani ryba ani rak. Kdykoli se pohnula, aby si našla lepší polohu, dělala to pomalu, promyšleně, sebejistě. Jako by věděla, že ji někdo pozoruje. Jako by věděla, že je žádána. Mrkla na hodinky, zalistovala časopisem, stejným jako včera. Pak téměř neznatelně ztuhla.

Zvonek jsem neslyšel.

Vstala, došla na propnutých nohách měkkými kočičími pohyby ke dveřím a otevřela. Byl tmavý, dost útlý, jejího věku.

Vešel, zavřel za sebou dveře, odložil si bundu a skopl boty způsobem, který naznačoval, že tu není poprvé. Ani podruhé. O tom nebylo pochyb. Vůbec o tom nebylo pochyb. Tak proč jsem pochyboval? Protože jsem chtěl?

Uhodil ji.

Nejdřív mě to překvapilo natolik, až jsem si pomyslel, že jsem se přehlédl. Jenže pak ji uhodil znovu. Uhodil ji plochou dlaní tvrdě do tváře. Hlava se jí zhoupla do strany, světlé vlasy mu proklouzly mezi prsty. Na ústech jsem jí viděl, že vykřikla.

Jedna jeho ruka se jí sevřela kolem hrdla a druhá z ní stáhla šaty.

Přímo pod lustrem byla její nahá kůže tak bílá, až vytvářela jednolitou plochu, neměla tvary, byla to jen neproniknutelná běloba, jako sníh v plochém světle za zamračeného nebo mlžného dne.

Vzal si ji na šézlongu. S kalhotami staženými ke kotníkům se postavil ke konci bez zádové opěrky, Corina přitom padla na světlou výšivku nevinné idealizované evropské představy lesa. Byl vyzáblý. Viděl jsem, jak se mu mezi žebry pohybují svaly. Hýžďové svaly se mu napínaly a povolovaly jako čerpadlo. Třásl se a chvěl, jako by zuřil kvůli tomu, že nemůže udělat něco… víc. Corina tam ležela s nohama roztaženýma, pasivně, jako mrtvola. Chtěl jsem odvrátit zrak, jenže jsem to nedokázal. Ten pohled na ně mi něco připomínal. Nevybavoval jsem si ale co.

Možná jsem na to přišel té noci, potom, co se rozhostil klid. V každém případě se mi zdálo o fotce, kterou jsem jako malý kluk viděl v jedné knížce. Svět zvířat 1: Savci v Deichmanově knihovně. Byla ze savany Serengeti v Tanzanii nebo tam někde. Tři vzteklé, vzrušené a vyzáblé hyeny, které buď samy složily kořist, anebo zahnaly lvy. Dvě z nich tam stály s napjatými hýžďovými svaly a s tlamou zabořenou do otevřeného břicha zebry. Třetí se obrátila do objektivu. Hlavu měla ulepenou krví a špičky zubů odhalené. Utkvělo mi to ale kvůli tomu jejímu pohledu. Pohledu, který její žluté oči vysílaly do foťáku a který sálal ze stránky knihy. Který varoval. Tohle není tvoje, tohle je naše. Táhni. Nebo tě taky zabijeme.

Kapitola 4

Když stojím za tebou v metru, vždycky čekám, až náš vagon dojede ke kolejnicovému styku, a teprve pak něco řeknu. Nebo je to možná místo, kde se koleje rozdělují. V každém případě je to ale někde hluboko pod zemí, kde kov rachotí a cvaká o kov, ten zvuk mi něco připomíná, nějak to souvisí s pořádkem, něco jako že věci zapadají na místo, něco s osudem. Vagon tam sebou vždycky trhne a cestující, co se nedrží, na okamžik ztratí rovnováhu a po něčem chňapají, po čemkoli, co by je udrželo vzpřímeně. Výhybka dělá dost hluku na to, abych mohl říct to, co chci říct. Zašeptat to, co chci zašeptat. Právě v místě, kde mě nemůže slyšet nikdo jiný. Ty mě beztak neslyšíš. Slyšet se můžu jen já sám.

Co říkám?

Nevím. Jen to, co mi slina na jazyk přinese. Slova, o nichž nevím, odkud pocházejí ani jestli je vlastně myslím vážně. I když tehdy a tam je asi vážně myslím. Protože i ty jsi krásná v té chvíli, kdy stojím v tlačenici těsně za tebou a vidím jen uzel tvých vlasů a zbytek si představuju.

Nedokážu si ale představit nic jiného, než že jsi tmavovlasá, protože to jsi. Nejsi blondýna jako Corina. Nemáš rty tak plné, že by se do nich člověk s chutí zakousl. V prohnutí tvých zad a v křivkách prsů se neskrývá harmonie. Doteď jsi pro mě byla jediná, protože tu nebyla žádná jiná. Vyplňovala jsi prázdnotu, jejíž existenci jsem si neuvědomoval.

Tehdy jsi mě pozvala k sobě domů na večeři, hned poté, co jsem tě vysekal z těch trablů. Předpokládám, že to mělo být poděkování. Napsala jsi mi pozvání na papírek a podala mi ho. Souhlasil jsem. Chtěl jsem ti to napsat, ale ty ses usmála na znamení, žes rozuměla.

Nedostavil jsem se. Proč ne?

To kdybych tak jenom věděl.

Já jsem já a ty jsi ty? Co si o tom myslíš?

Nebo je to ještě jednodušší? Jako třeba že ty jsi chromá a hluchoněmá. Já osobně mám svým způsobem vlastních hendikepů dost – jak jsem se už zmínil, jsem s výjimkou jediné věci zcela nepoužitelný. A co bychom si sakra povídali? Ty bys jistě navrhla, abychom si psali vzkazy, a já jsem, jak už bylo řečeno, dyslektik. A pokud to řečeno nebylo, tak to říkám teď.

A nejspíš chápeš, Marie, že chlapa zrovna nerozvášní, když se hlasitě a řezavě po způsobu hluchoněmých chraplavým hlasem zasměješ, protože on ti zrovna napsal „máš tak krásné oči“ se čtyřmi chybami.

No to je jedno. Nedostavil jsem se. A šmytec.

Daniel Hoffmann chtěl vědět, proč se provedení úkolu tak táhne.

Zeptal jsem se ho, jestli snad se mnou není zajedno v tom, že bych měl nejdřív zajistit, aby stopy nevedly ani k jednomu z nás, než se do toho pustím. Byl.

Proto jsem dál sledoval byt.

V následujících dnech za ní chodil ten mladík každý den ve stejnou dobu, hned poté, co se ve tři hodiny zcela setmělo. Vešel, odložil svrchník, udeřil. Pokaždé to probíhalo stejně. Nejdřív zdvihala ruce v obraně před sebe. Podle jejích úst a krčních svalů jsem poznal, že na něj křičí, že prosí, aby toho nechal. Jenže on toho nenechal. Ne, dokud se jí nezačaly po tvářích koulet slzy. V tom okamžiku

– teprve v tom okamžiku – z ní serval šaty. Pokaždé jiné. Pak si ji vzal na tom šézlongu. Očividně nad ní měl moc. Mohl bych říct, že do něj byla beznadějně zamilovaná. Tak jako Marie do toho svého feťáka. Některé ženy nepoznají, co je pro ně dobré, jen kolem sebe rozsévají lásku, aniž by požadovaly cokoli na oplátku. Ano, jako by je právě absence oplátky ještě víc rozpalovala. Snad neustále doufají, ubožačky, že se jim jednoho dne dostane odměny. Nadějeplné, beznadějné zamilování. Někdo by je měl co nejdřív poučit, že tak to na světě nechodí.

Jenže já si nemyslím, že by do něj byla Corina zamilovaná. Nezdálo se, že by její zájem o něj byl právě tohohle druhu. Ano, po milování ho hladila, doprovázela ho ke dveřím, když po tři čtvrtě hodině opět odcházel, poněkud afektovaně se k němu vinula, jistě mu vždycky pošeptala několik sladkých slovíček. Ale jakmile byl ze dveří, okamžitě se zatvářila, jako by se jí téměř ulevilo. A to si troufám říct, že vím, jak vypadá zamilovanost. Tak proč by ona – mladá manželka největšího dodavatele rauše ve městě – měla být ochotná riskovat všechno pro laciný milostný románek s někým, kdo ji bije?

Teprve čtvrtého večera mi to došlo. A vzápětí jsem si pomyslel, že je s podivem, že dospět ke správné odpovědi mi trvalo tak dlouho. Milenec na ni něco ví. Něco, co by mohl prozradit Danielu Hoffmannovi, pokud by mu Corina nebyla po vůli.

Když jsem se probudil pátého dne, už jsem byl rozhodnutý. Zkusím postranní uličku na místo, o němž nevíme.

Kapitola 5

Lehce sněžilo.

Když mladík ve tři hodiny přišel, něco jí přinesl. Něco v krabičce. Neviděl jsem, co to je, jen že se na okamžik rozzářila. Rozzářila noční tmu za velkým oknem obývacího pokoje. Tvářila se překvapeně. Sám jsem byl překvapený. Ale slíbil jsem si, že ten úsměv, který předvedla jemu, věnuje potom mně. Jenom je třeba, abych to celé provedl správně.

Když od ní lehce po čtvrté odešel – strávil tam delší dobu než obvykle –, byl jsem připravený ve stínu na opačné straně ulice.

Viděl jsem ho, jak mizí ve tmě, a pak jsem vzhlédl. Stála u okna obýváku, jako na jevišti, držela ruku

zvednutou, cosi si na ní prohlížela, neviděl jsem co. Pak náhle pozvedla zrak, upřela ho do stínu, kde jsem se ukrýval. Věděl jsem, že mě rozhodně nemůže vidět, ale stejně… Ten zarývající se, pátravý pohled. Ten náhlý strach, to náhlé zoufalství, téměř prosba v její tváři. Vědomí, že osud nelze přemoci, jak se říká v jedné knize, vím houby v jaké. Svíral jsem v kapse kabátu pistoli.

Počkal jsem, dokud se neodvrátila od okna, a vystoupil jsem ze stínu. Rychlými kroky jsem přešel ulici. Na chodníku jsem v pěkné vrstvě čerstvého sněhu objevil stopy jeho zimních bot. Pospíšil jsem si za ním.

Zahlédl jsem jeho záda, když zabočoval za další roh. Samozřejmě jsem si promyslel řadu možností.

Že má někde zaparkované auto. V tom případě by nejspíš stálo v nějaké postranní uličce kdesi na Frogneru. V opuštěné, špatně osvětlené uličce. Dokonalé. Nebo může mít někam namířeno, do baru, do restaurace. V tom případě si klidně počkám. Mám moře času. Miluju čekání. Miluju čas od chvíle, kdy padne rozhodnutí, do chvíle, kdy se věci dají do pohybu. To jsou jediné minuty, hodiny, dny v mém pravděpodobně krátkém životě, kdy jsem někdo. Kdy jsem něčím osudem.

Taky může jít na autobus nebo na taxíka.

Výhodou toho by bylo, že v tom případě bychom se dostali ještě o kus dál od Coriny. Došel na stanici metra u Národního divadla.

Bylo tam hodně lidí, proto jsem zkrátil vzdálenost mezi námi.

Nastoupil na jednu z linek jedoucí západním směrem. Mladík ze západní části Osla. Tedy z té části města, kam já moc často nepřijdu. Moc peněz, ale málo možností, kam s nimi, říkával můj otec.

Netuším, co tím mínil.

Nebyla to linka, kterou jezdívala Marie, ale první část trasy vedla po stejných kolejích.

Seděl jsem na sedadle za ním. Jeli jsme tunelem, ovšem mezi tunelem a nocí venku už nebyl patrný rozdíl. Věděl jsem, že brzy budeme na místě. Že zarachotí železo a vagon sebou nepatrně trhne.

Pohrával jsem si s pomyšlením, že přiložím ústí pistole k opěradlu sedadla a vypálím ve chvíli, kdy tudy budeme projíždět.

A když k tomu došlo – když jsme tamtudy projížděli –, uvědomil jsem si poprvé, co mi ten zvuk připomíná. Kov o kov. Pocit pořádku, pocit, že věci zapadají na místo. Osudově. Byl to zvuk mé práce, zvuk pohyblivých kovových součástí zbraně, zvuk závěru a úderníku, zvuk nabíjení a zpětného rázu.

Na stanici Vinderen jsme vystoupili jako jediní. Šel jsem za ním. Sníh vrzal. Dbal jsem na to, abych kráčel v taktu s ním a on mě tím pádem neslyšel. Vily po obou stranách, přesto jsme tu byli tak sami, že bychom klidně mohli být na Měsíci.

Došel jsem až k němu a ve chvíli, kdy se zpola obrátil, možná proto, aby se podíval, jestli ho nedohonil nějaký známý ze sousedství, jsem ho střelil nízko do zad. Padl k plaňkovému plotu a já jsem ho nohou otočil. Zíral na mě skelným pohledem, na okamžik jsem si pomyslel, že už je mrtvý. Pak ale pohnul ústy.

Mohl jsem ho střelit do srdce, do zátylku nebo do temene. Proč jsem ho nejdřív střelil zrovna nízko do zad? Chtěl jsem se ho snad na něco zeptat? Možná, jenže teď se mi to vykouřilo z hlavy. Nebo mi to připadalo nepodstatné. Zblízka nevypadal nijak zvlášť jinak. Hyena. Střelil jsem ho do obličeje.

Hyena s krvavým čumákem.

Všiml jsem si hlavy kluka vykukující přes plot. Měl na vlněných rukavicích sněhové hrudky a na hlavě čepici. Možná se pokoušel postavit sněhuláka. To z prachového sněhu moc dobře nejde. Všechno se hroutí, boří nebo sype mezi prsty.

„Je mrtvý?“ zeptal se kluk a ukázal na mrtvolu. Možná to zní divně, když někdo nazve nějakého člověka mrtvolou vteřinu poté, co dotyčný zemřel, jenže já jsem takhle uvažoval odjakživa.

„Byl to tvůj táta?“ opáčil jsem. Kluk zavrtěl hlavou.

Nevím, proč mě to napadlo. Proč mi přišlo, že jenom kvůli tomu, jak je chlapec klidný, musí být ten mrtvý jeho táta. Vlastně vím. Sám bych totiž takhle zareagoval.

„Bydlí tamhle,“ ukázal kluk jednou rukou v rukavici a ocucával přitom sněhové hrudky na druhé, aniž by odtrhl pohled od mrtvého.

„Nevrátím se, abych vyřídil i tebe,“ pronesl jsem. „Ale zapomeň, jak vypadám. Jasné?“

„Dobře.“ Jak cucal sněhovou hrudku, napínaly a povolovaly se mu tváře, jako dítěti u prsu.

Otočil jsem se a odešel stejnou cestou, jako jsem přišel. Otřel jsem rukojeť pistole a vhodil ji do jednoho z kanálů, na němž už roztála slabá vrstvička sněhu. Najdou ji, ale ne nějací neopatrní kluci, nýbrž policie. Nejezdil jsem po provedení úkolu metrem, autobusem ani taxíkem, to bylo přísně zakázané. Je třeba jít normálním krokem, a když uvidíš, jak tvým směrem přijíždějí policejní auta, otočíš se a kráčíš směrem k místu činu. Než jsem zaslechl sirény, došel jsem skoro až na Majorstua.

Kapitola 6

Stalo se to před pouhými pár týdny. Jako obvykle jsem po zavírací době obchodu se smíšeným zbožím čekal vzadu na parkovišti, ukrytý za kontejnery na odpadky. Zaslechl jsem měkké cvaknutí otevíraných dveří a vzápětí jejich přibouchnutí. Poznat Mariiny kroky je kvůli jejímu kulhání snadné. Počkal jsem ještě chvilku a pak jsem vyrazil stejnou cestou. Já to vidím tak, že ji nesleduju. To ona samozřejmě rozhoduje, kam půjdeme, a ten den nás nečekala přímá cesta na metro. Nejdřív jsme zašli do květinářství pro žluté květiny a pak na hřbitov u akerského kostela. Na hřbitově nikdo jiný nebyl, proto jsem počkal venku, aby si mě nevšimla. Když vyšla, už s sebou květiny neměla.

Pokračovala dál po Kostelní na stanici, já zatím zašel na hřbitov. Květiny jsem našel na čerstvém, ale už zmrzlém hrobě. Kámen byl lesklý a pěkný. Známé, francouzsky znějící jméno. Byl to on, ten její feťák. Nedoneslo se mi, že umřel. Očividně se to nedoneslo ani mnoha jiným. Na náhrobku totiž

nebyl uvedený den úmrtí, jenom měsíc. Říjen. Myslel jsem, že pokud není datum jisté, většinou se odhaduje, aby z toho tak nečišela osamělost. Aby se v té mačkanici na zasněženém hřbitově dalo osamělosti alespoň nějak čelit.

Cestou domů jsem si říkal, že bych ji teď mohl přestat doprovázet. Že je v bezpečí. Doufal jsem, že cítí, že je v bezpečí. Doufal jsem, že ten její feťák si za ni stoupl v metru a zašeptal jí: „Nevrátím se, abych vyřídil i tebe. Ale zapomeň, jak vypadám. Jasné?“ Ano, v to jsem doufal. Už ji nebudu dál doprovázet. Tady a teď začíná její život.

Před telefonním automatem v Bogstadské jsem se nadechl.

Můj život začíná taky tady a teď, tímhle hovorem. Musím od Hoffmanna získat odpuštění. To bude začátek. Zbytek je poněkud nejistý.

„Vyřízeno,“ ohlásil jsem.

„Fajn,“ odpověděl. „Tak už je pryč?“

„Ona ne, pane. On.“

„Cože?“

„Vyřídil jsem to s tím jejím takzvaným milencem.“ V telefonu vždycky používáme výraz „vyřídit“. Je to bezpečnostní opatření pro případ, že by nás někdo zaslechl nebo odposlouchával. „Už ho nikdy neuvidíte, pane. A nebyli vlastně milenci. On ji nutil. Jsem přesvědčený, že ho nemilovala, pane.“

Mluvil jsem rychle, rychleji než obvykle, a poté následovala dlouhá odmlka. Slyšel jsem, jak Daniel Hoffmann ztěžka dýchá nosem. Myslím, že se tomu říká, že supěl.

„Tys… tys zavraždil Benjamina?“

Už v téhle chvíli mi bylo jasné, že jsem mu neměl vůbec volat.

„Tys… tys zabil mého jediného… syna?“

Můj mozek registroval a interpretoval zvukové vlny, překládal je do slov a začínal je analyzovat. Syn. Je to možné? Vnutila se mi jistá myšlenka. Způsob, jakým milenec skopával boty. Jako by tam byl už mnohokrát. Jako by tam kdysi bydlel.

Zavěsil jsem.

Corina Hoffmannová na mě vyděšeně zírala. Oblékla si mezitím jiné šaty a vlasy jí ještě nestihly uschnout. Bylo čtvrt na šest a ona ze sebe předtím – tak jako jindy před manželovým návratem domů

– smývala ve sprše toho mrtvého.

Právě jsem jí vylíčil, že jsem dostal za úkol ji zavraždit.

Pokusila se přibouchnout mi dveře před nosem, ale byl jsem příliš rychlý.

Strčil jsem do dveří nohu a rozrazil je. Odpotácela se vzad, do světla obývacího pokoje. Chytila se pevně šézlongu. Jako se herec na jevišti laská s rekvizitou.

„Prosím vás…,“ spustila a zvedla před sebe paži. Zahlédl jsem, jak se cosi zablýsklo. Velký prsten s kamenem. Předtím jsem ho u ní neviděl.

Přistoupil jsem o krok blíž.

Hlasitě a divoce vykřikla. Popadla stolní lampičku a vrhla se mým směrem. Její útok mě natolik překvapil, že se mi jen tak tak podařilo se sehnout, když se lampou zběsile rozmáchla. Síla a tíha ji vyvedly z rovnováhy a já jsem ji zachytil. Cítil jsem v dlaních její lepkavou kůži a těžkou vůni.

Uvažoval jsem, čím se asi při sprchování umývala. Sama sebou? Pevně jsem ji sevřel, vnímal jsem, jak v ní pumpuje dech. Dobrý Bože, toužil jsem ji v té chvíli vlastnit. Ale ne, nejsem jako on. Nejsem jako oni.

„Nepřišel jsem vás zabít, Corino,“ zašeptal jsem jí do vlasů. Přivinul jsem ji k sobě, bylo to jako kouřit opium, cítil jsem se otupěle a současně se mi chvěly všechny smysly. „Daniel ví, že jste měla milence. Benjamina. Je mrtvý.“

„Benjamin je… je mrtvý?“

„Ano. A pokud tu ještě budete, až se Daniel vrátí, zabije i vás. Musíte jít se mnou, Corino.“ Zmateně na mě zamrkala. „Kam jako?“

Byla to překvapivá otázka. Spíš jsem čekal „Proč?“, „Kdo jste?“ nebo „Lžete!“ Možná ale instinktivně vytušila, že mluvím pravdu, že to spěchá, právě proto šla rovnou k jádru věci. Nebo možná byla tak vyvedená z míry a popletená, že z ní prostě vypadlo jenom to první a nejlepší: Kam jako?

„Za dutě znějící zeď,“ odpověděl jsem.

Kapitola 7

Seděla schoulená v jediném křesle v mém bytě a zírala na mě.

Byla takhle ještě krásnější – ustrašená, osamělá, nechráněná. Závislá.

Poněkud zbytečně jsem jí vysvětlil, že můj byt není nic, čím bych se mohl chlubit, je to prostě obyčejný staromládenecký byt s obývacím pokojem a alkovnou na spaní. Čistý a uklizený, ale nic pro takovou ženu, jako je ona. Ale jak jsem povídal, jeho velkou výhodou je to, že nikdo neví, kde se nachází. Přesněji řečeno nikdo – a tím myslím absolutně nikdo – neví, kde bydlím.

„Proč?“ zeptala se a sevřela pevně hrnek s kafem, který jsem jí dal.

Chtěla čaj, jenže já jí odpověděl, že ten bude až zítra, že ho koupím, jen co otevřou v obchodech. A že vím, že si po ránu s oblibou dává čaj. Že jsem ji vídal pít čaj během posledních pěti dní každé ráno.

„Jestliže děláte takovou práci jako já, je dobře, když vaši adresu nikdo nezná,“ odpověděl jsem.

„Jenomže já ji teď znám.“

„Ano.“

Kafe jsme dopili mlčky.

„Znamená to, že nemáte žádné kamarády ani příbuzné?“ zeptala se.

„Mám matku.“

„A ta neví…?“

„Ne.“

„A samozřejmě neví ani, čím se živíte.“

„Přesně tak.“

„Co jste jí řekl, že děláte?“

„Že pracuju jako likvidátor.“

„V pojišťovně?“

Podíval jsem se na ni. Vážně ji to zajímá, nebo jen tak plká?

„Jo.“

„No teda.“ Zachvěla se a zkřížila paže na prsou. Topení bylo nastavené na maximum, ale mám jen jednoduchá okna a venku je už přes týden k minus dvaceti, takže mráz dávno převzal vládu. Pohrával jsem si s hrnkem.

„Co teď uděláte, Olave?“

Vstal jsem ze židle. „Mrknu se, jestli bych tu pro vás nenašel vlněnou deku.“

„Chtěla jsem tím říct, co teď uděláme?“

Dívala se na to rozumně. Známkou zdravého rozumu je, jestliže to, s čím nemůžete nic udělat, necháte plavat a jdete dál. Přál bych si, abych to taky uměl.

„Půjde po mně, Olave. Po nás. Nemůžeme se tady ukrývat věčně. A on bude hledat dlouho. Věřte mi, znám ho. Radši by umřel, než žil s takovou ostudou.“

Nepoložil jsem jí tehdy tu očividně se nabízející otázku: Proč jste si vybrala jako milence jeho syna? Místo toho jsem přednesl méně očividný dotaz.

„Kvůli ostudě? Ne proto, že by vás miloval?“ Zavrtěla hlavou. „To je složité.“

„Nikam nespěcháme,“ namítl jsem. „A jak vidíte, nemám televizi.“

Zasmála se. Ještě pořád jsem nedošel pro tu deku. Ani jí nepoložil otázku, která mě z nějakého důvodu pálila v puse jako žluč: Milovala jste ho, toho jeho syna?

„Poslyšte, Olave…“

„Ano?“

Klesla hlasem. „Proč tohle děláte?“

Nadechl jsem se. Odpověď na tuhle otázku jsem si předem připravil. Vlastně několik odpovědí, pro případ, že bych cítil, že by ta první nemusela zafungovat. Přinejmenším jsem se domníval, že jsem si je připravil. Jenže teď jako by je odvál vítr, všechny do jedné.

„Není to správné,“ odpověděl jsem.

„Co není správné?“

„To, co chtěl Daniel. Zabít svoji ženu.“

„No a co byste dělal, kdyby vám vaše žena zahýbala s jiným mužem ve vlastním domě?“ Tím mě dostala.

„Myslím, Olave, že máte dobré srdce.“

„Dobrá srdce se dneska dostanou levně.“

„Ne, to není pravda. Dobrá srdce jsou výjimka. A neustále je po nich poptávka. Vy jste výjimka, Olave.“

„To bych zrovna neřekl.“

Zívla a protáhla se. Měkce jako kotě. Kočka nemá klíční kosti a lopatky má posunuté ke stranám hrudníku, proto dokáže všude tam, kde prostrčí hlavu, protáhnout i tělo. To je praktické při lovu. Praktické při útěku.

„Pokud byste měl tu deku, myslím, že bych si šla lehnout,“ pronesla. „Bylo toho vzrušení dneska trochu moc.“

„Převléknu postel a můžete spát v ní. Jsme s gaučem dobří kámoši už z dřívějška.“

„Vážně?“ usmála se a zamrkala na mě jedním svým velkým modrým okem. „Znamená to, že nejsem

první, kdo tu bude nocovat?“

„To ne. Ale občas si na gauči čtu a pak tam usnu.“

„A co si čtete?“

„Nic zvláštního. Knihy.“

„Knihy?“ Naklonila hlavu ke straně a šibalsky se usmála, jako by mě přistihla při lži. „Vidím tady jenom jednu knihu.“

„Chodím do knihovny. Knížky zabírají místo. Navíc se to snažím omezovat.“ Zvedla knihu ležící na konferenčním stolku. „Bídníci? O čem to je?“

„O spoustě věcí, řekl bych.“ Povytáhla obočí.

„Nejvíc asi o muži, který dosáhne odpuštění za své zločiny,“ dodal jsem. „Po zbytek svého života je splácí tím, že se snaží činit dobro.“

„Hm.“ Potěžkala knihu v ruce. „Připadá mi těžká. Jde v ní o lásku?“

„Ano.“

Odložila ji. „Neodpověděl jste mi, co uděláme, Olave.“

„Musíme zlikvidovat Daniela Hoffmanna dřív, než zlikviduje on nás.“

Ta věta zněla úplně pitomě, když jsem si ji v hlavě sumíroval. A stejně pitomě zněla, když jsem ji pronesl nahlas.

Kapitola 8

Druhý den brzy ráno jsem došel do známého penzionu. Oba pokoje obrácené směrem k Hoffmannovu bytu byly pronajaté. Stoupl jsem si v ranním šeru ven, skryl se za zaparkované nákladní auto a vzhlížel k jeho obývacímu pokoji. Čekal jsem. Drtil jsem v kapse kabátu pistoli. Normálně by teď odjížděl z domova do práce. Jenže situace nebyla normální. V bytě se svítilo, ale nebylo vidět, jestli tam někdo je. Počítal jsem s tím, že Hoffmannovi došlo, že jsme s Corinou nevzali roha, že se prostě nenacházíme v nějakém kodaňském nebo amsterodamském hotelu. Za prvé to není můj styl a za druhé nemám peníze, což Hoffmann ví. Musel jsem ho předtím požádat o zálohu na pokrytí výdajů.

Zeptal se mě, proč nemám prachy, vždyť mi nedávno zaplatil za dva provedené úkoly. Zamumlal jsem jenom něco o staré vášni.

Pokud Hoffmann počítá s tím, že jsem ve městě, počítá taky s tím, že se ho pokusím vyřídit dřív, než on vyřídí mě. Postupem času jsme se totiž dost dobře poznali. Jenže jedna věc je si myslet, že o lidech něco víte, a druhá je to opravdu vědět. Už jsem se takhle dřív spletl. Možná je v bytě sám. V tom případě se mi lepší šance než teď, až vyjde ven, už nenaskytne. Stačí jen počkat, až se za ním přibouchnou vrata, aby se nemohl dostat zpátky, přejít ulici, dvě rány do trupu z pěti metrů a pak dvě do hlavy zblízka.

Byly to přehnané naděje.

Vrata se otevřela. V nich stál Hoffmann.

A Brynhildsen s Pinem. Brynhildsen s natupírovaným účesem, kvůli němuž jeho vlasy vypadaly jako psí srst, a s tenoučkým knírkem, který mu rámoval ústa jako kroketová branka. Pine měl na sobě karamelově hnědou koženou bundu, kterou nosil v zimě v létě. Na hlavě klobouček, za uchem cigáro a pusa mu jenom jela. Přes ulici ke mně doléhaly útržky slov. „Kurevská zima“ a „ten hajzl“.

Hoffmann zůstal stát ve vratech, oba jeho hlídací psi zatím vyšli na chodník a s rukama hluboko zabořenýma do kapes bund se rozhlíželi ulicí.

Pak na Hoffmanna mávli a vykročili k autu.

Přikrčil jsem se a vydal jsem se opačným směrem. Tak fajn. Jak už jsem říkal, byly to přehnané naděje. Přinejmenším jsem teď věděl, že Hoffmann ví, jak si představuju, že tuhle situaci vyřešíme. Tak, že umře on, a ne já.

Tohle nicméně znamenalo, že budu muset přejít k plánu A.

Plánem B jsem začal z toho důvodu, že plán A se mi ani v nejmenším nezamlouval.

Kapitola 9

Rád sleduju filmy. Ne tak rád, jako čtu knihy, ale dobrý film funguje trochu podobně. Přemlouvá vás, abyste se na věci podívali jinak. Jenže žádný film mě nedokázal přemluvit, abych nahlížel jinak na výhodu být v přesile a mít lepší zbraň. V souboji jednoho muže s několika protivníky, v němž jsou obě strany jakžtakž připravené a ozbrojené, umře ten, kdo stojí sám. V boji, kde má jedna strana automatickou zbraň, vyhraje ten s automatickou zbraní. Tohle jsou natolik draze vykoupené zkušenosti, že je přece nejde popírat jenom proto, že bych pak nemusel za Rybářem. Zkrátka nejde.

A proto jsem se za Rybářem vydal.

Rybář je, jak už bylo řečeno, člověk, který společně s Danielem Hoffmannem řídí v Oslu trh s heroinem. Osloský trh s drogami není rozsáhlý, ale protože mu heroin dominuje, zákazníci jsou ochotní solit a ceny jsou vysoké, poskytuje závratné výnosy. Celé to začalo Ruskou cestou neboli Severní stěnou. Tu založili Rusové a Hoffmann zkraje sedmdesátých let. Do té doby se sem většina heroinu dostávala ze Zlatého trojúhelníku přes Turecko a Jugoslávii, takzvanou Balkánskou cestou.

Pine, který tehdy pracoval pro Hoffmanna jako pasák, mi líčil, že devadesát procent šlapek bralo heroin, a proto byla dávka drogy pro většinu z nich stejně tvrdou měnou jako norské koruny. Na základě toho Hoffmann usoudil, že kdyby si dokázal obstarat levný heroin, dokázal by odpovídajícím způsobem zvýšit zisky ze sexuálních služeb.

Nápad najít si levný materiál nepřišel z jihu, nýbrž ze severu. Z maličkého, prakticky neobyvatelného souostroví Špicberky za polárním kruhem, které je rozděleno mezi Norsko a Sovětský svaz, každá země přitom na své straně těží uhlí. Život je tam drsný a monotónní a Hoffmann slyšel norské horníky vyprávět děsivé historky o tom, jak Sověti zahánějí nudu vodkou, heroinem a ruskou ruletou. Tak se tam vydal, Sověty navštívil a vrátil se domů s dohodou. Ukázalo se, že syrové opium z Afghánistánu se přepravuje do Sovětského svazu, kde se zušlechťuje na heroin a dopravuje se dál severně do Archangelsku a Murmansku. Dostávat odtamtud materiál do Norska by bylo nemožné, protože komunisté střeží hranice Norska coby členského státu NATO velice bedlivě – a vice versa.

Ale na Špicberkách, kde hranice hlídají tak akorát lední medvědi a mráz minus čtyřicet stupňů, to nebyl problém.

Hoffmannův kontakt na norské straně posílal zboží každodenním vnitrostátním leteckým spojem do Troms?, kde nikdy nekontrolovali jediný kufr, přestože všichni věděli, že horníci si s sebou tahají hektolitry levného nezdaněného alkoholu. Vypadalo to, že snad i celní správa jim chce dopřát tu radost. Právě celníci pak s odstupem vyjádřili názor, že jen naiva by se domníval, že by se příslušnými leteckými spoji, vlaky a auty mohlo dostat do Osla takové množství heroinu, aniž by kdokoli něco zjistil. Že v rukou veřejných činitelů musela skončit nějaká ta obálka.

Podle Hoffmanna však nepadla na úplatky ani koruna. Nebylo to třeba. Policie neměla nejmenší tušení, co se odehrává. Alespoň dokud nebyl na norské straně nedaleko Longyearbyen nalezen opuštěný sněžný skútr. Ukázalo se, že ostatky řidiče, které tu lední medvědi nechali, patří nějakému Rusovi, a v benzinové nádrži byly objeveny igelitové balíčky obsahující celkem čtyři kila čistého heroinu.

Byla zahájena operace a policie i guvernér se hemžili krajem jako zuřivé včely. V Oslu vypukla heroinová panika. Jenže chtivost je jako tající voda – když se jí uzavře jedna cesta, najde si prostě novou. Rybář, který byl leccos, ale především obchodník, to formuloval takto: Nevyslyšená poptávka bude vyslyšena. Byl to tajemný tlusťoch s mrožím knírem, díky němuž připomínal vánočního skřítka, ale jen do chvíle, než usoudil, že jeho obchodům prospěje, když do vás vrazí nůž. Několik let pašoval ruský alkohol, který se dovážel na sovětských rybářských lodích, překládal se na norské rybářské lodě v Barentsově moři a skladoval ve vystěhované rybářské osadě, kterou Rybář sám nejenže provozoval, nýbrž také vlastnil od sklepa až po půdu. Tam se lahve nakládaly do rybářských kontejnerů a vozily se autem pro přepravu ryb do hlavního města. Ani ty ryby v autě nechyběly. V Oslu se lahve skladovaly ve sklepě Rybářova obchodu a ten obchod nebyl žádná zástěrka, nýbrž rybárna, kterou Rybářova rodina vlastnila už po tři generace a která sice nijak zvlášť nevynášela, ale zároveň ani nekrachovala.

A když se Rusové zajímali, jestli by si dokázal představit, že by alkohol vyměnil za heroin, propočítal si Rybář pár cifer, propočítal si trochu trestní sazby, propočítal si trochu pravděpodobnost, že ho chytí, a plácli si. Takže když se Danielu Hoffmannovi podařilo opět rozjet špicberské obchody, zjistil, že mu vyrostla konkurence. A to se mu moc nelíbilo.

V téhle chvíli jsem na scénu vstoupil já.

V tu dobu – jak už jsem nejspíš objasnil – jsem měl za sebou celkem nepodařenou dráhu kriminálníka. Nejdřív jsem si odpykal trest za přepadení banky, pak jsem pracoval pro Hoffmanna

jako Pineho pomocný pasák, ale protože jsem dostal vyhazov, rozhlížel jsem se po nějaké ještě míň smysluplné práci. Hoffmann mě znovu kontaktoval, protože se mu z věrohodných zdrojů doneslo, že to já jsem zlikvidoval pašeráka, kterého našli v haldenském přístavu s hlavou jen zpola v celku.

Vražda na objednávku maximálně profesionálního typu, velebil to Hoffmann. A protože jsem neměl lepší pověst, kterou bych si mohl chránit, nepopřel jsem to.

Mým prvním úkolem v Hoffmannových službách byl jeden Bergeňan, který pro Hoffmanna prodával na ulici, ale ukradl nějaké zboží, zapřel to a místo toho začal pracovat pro Rybáře. Najít ho bylo snadné, Bergeňani mluví hlasitěji než Norové odjinud a bergenská chrčivá r drásala noční tmu u Železničního náměstí, kde měl maník prodejní stanoviště. Ukázal jsem mu pistoli a s chrčivými r byl náhle konec. Povídá se, že zabít podruhé je snazší, a já bych řekl, že to je pravda. Odvedl jsem toho chlápka do kontejnerového přístavu a střelil jsem ho dvakrát do hlavy, aby to vypadalo stejně jako ta vražda v Haldenu. Protože policie měla v tom haldenském případu už podezřelého, tápala od prvního dne a mě s vyšetřováním vůbec neobtěžovala. Zatímco Hoffmannovi se tím potvrdilo, že jsem primissima zabiják, a dal mi nový úkol.

Byl to chlápek, který Hoffmannovi zatelefonoval a prohlásil, že by radši dealoval pro něj než pro Rybáře. Chtěl se sejít na nějakém diskrétním místě, kde by si dohodli podrobnosti, aniž by se to Rybář dozvěděl. Tvrdil, že už nesnese ten smrad v rybárně. Na té své krycí historce měl nejspíš drobet víc zapracovat. Hoffmann mě sehnal a řekl mi, že podle jeho názoru dostal ten chlápek od Rybáře za úkol ho odprásknout.

Následujícího večera jsem na chlapíka čekal v parku v nejhořejší části čtvrti Sankt Hanshaugen. Je to přehledné místo. Někdo tvrdí, že je to bývalé obětiště a že tam straší. Máma říkávala, že tam knihtiskaři vařívali čerň. Já vím jen tolik, že to je místo, kde se dřív spalovaly městské odpadky. Na ten večer hlásili minus dvanáct stupňů, proto jsem věděl, že tam budeme sami. Za deset devět vystoupal do dlouhého kopce směrem k domu s věžičkou muž. Po dosažení vrcholku měl navzdory mrazu zpocené čelo.

„Jste tu brzy,“ ozval jsem se.

„Kdo jste?“ zeptal se a otřel si pot šálou. „A kde je Hoffmann?“

Sáhli jsme po pistolích současně, já byl rychlejší. Trefil jsem ho do hrudi a do paže těsně nad loktem. Pistole mu vypadla a sám se skácel nazad. Ležel na sněhu a mrkal na mě.

Přiložil jsem mu pistoli k hrudníku. „Kolik ti zaplatil?“

„Dvac… dvacet táců.“

„Připadá ti to dost za vraždu?“ Otevřel a zavřel pusu.

„Stejně tě zabiju, takže si nemusíš vymejšlet žádnou chytrou odpověď.“

„Máme čtyři děti a bydlíme ve dva plus jedna,“ pronesl.

„Doufám, že ti vyplatil zálohu,“ opáčil jsem a vypálil.

Zasténal, ale dál ležel a mrkal. Zíral jsem na ty dva otvory na prsou jeho kabátu. Pak jsem mu

trhnutím rozepnul knoflíky.

Měl na sobě drátěnou košili. Ne neprůstřelnou vestu, ale zatracenou drátěnou košili, takovou, jakou nosili vikingové. Alespoň teda na obrázcích ve Snorriho Královských ságách, které jsem četl jako kluk tolikrát, až mi je v knihovně nakonec už odmítali půjčovat. Kov. Není divu, že se ten chlápek cestou do kopce zapotil.

„Co to ksakru je?“

„Vyrobila mi ji manželka,“ odpověděl. „Pro hru o smrti svatého Olava.“

Přejel jsem špičkami prstů po vzájemně propletených drobných kovových kroužcích. Kolik tisíc jich může být? Dvacet tisíc? Čtyřicet?

„Nedovolí mi chodit ven bez ní,“ dodal.

Drátěná košile pro divadelní hru o vraždě později svatořečeného krále.

Přiložil jsem mu pistoli k čelu. „Bij ho, toho psa, kterému nemůže meč ublížit.“

„Snorri,“ zašeptal. „Svatý Olav během bitvy u Stikles…“

„Správně,“ přerušil jsem ho a vypálil.

V peněžence měl padesát korun, fotku manželky a dětí a řidičský průkaz se jménem a adresou.

Bergeňan a ten chlap v drátěné košili. Plus ten maník dole na nábřeží nedávno. Tři důvody, proč se držet od Rybáře dál.

Brzy ráno následujícího dne jsem zašel do jeho obchodu.

Rybárna Eilertsen & S?nn se nacházela na Youngově náměstí, jen co by kamenem dohodil od hlavní policejní stanice v Mlynářské ulici 19. Povídá se, že když Rybář kdysi prodával pašovaný alkohol, patřili policajti k jeho nejlepším zákazníkům.

Ve fičícím ledovém protivětru jsem v předklonu křižoval dlážděné moře. V rybárně právě otevřeli, přesto už tam bylo dost zákazníků, když jsem vstoupil dovnitř.

Občas stával za pultem sám Rybář, ale toho dne tam nebyl. Prodavačky dál obsluhovaly zákazníky, jen jistý mladík – podle pohledu, který mi věnoval, měl víc úkolů než jenom porcovat, vážit a balit ryby – zmizel za létacími dveřmi.

Vzápětí vstoupil šéf. Rybář. Od hlavy k patě oblečený v bílém. Bílá zástěra, čepice. Dokonce i dřeváky měl bílé. Jako plavčík. Obešel pult a přistoupil ke mně. Otřel si prsty do zástěry boulící se mu přes břicho. Pokývl ke dveřím, které se ve veřejích nadále houpaly. Pokaždé, když v nich vznikla škvíra, jsem zahlédl dobře známou vyzáblou postavu. Muže, kterému se říkalo Klein. Nevím, jestli se v tom jméně skrýval německý význam, totiž malý, anebo norský, totiž chabrus. Nebo jestli to prostě

třeba nebylo jeho křestní jméno. Možná všechno dohromady. Pokaždé, když se dveře zhouply, se můj pohled střetl s jeho pohledem, mrtvým a černým jako uhel. Podařilo se mi zahlédnout taky brokovnici

s upilovanou hlavní, která mu visela podél nohy.

„Nestrkej ruce do kapes,“ nařídil mi Rybář se širokým úsměvem vánočního skřítka. „Možná pak odsud vyjdeš živý.“

Přikývl jsem.

„Máme napilno s vánočními treskami, mladíku, takže ven s tím, co máš na srdci, a pakuj se odsud.“

„Můžu vám pomoct zbavit se konkurence.“

„Ty?“

„Jo. Já.“

„Neřekl bych do tebe, mladíku, že zrovna ty budeš patřit ke zrádcům.“

Mladíku mě možná oslovoval proto, že neznal moje jméno, že mi jeho použitím nechtěl projevit respekt nebo že neviděl důvod, proč bych měl vědět, kolik – pokud tedy něco – je mu toho o mně známo. Odhadoval jsem to na poslední možnost.

„Neprobereme to spíš vzadu?“ zeptal jsem se.

„Klidně tady, nikdo nás neposlouchá.“

„Zastřelil jsem Hoffmannova syna.“

Rybář přimhouřil jedno oko, druhé na mě upřel. Zíral dlouho. Zákazníci na odchodu volali „Veselé Vánoce!“ a do prodejny, v níž se teplem pářilo, posílali závany mrazu.

„Tohle probereme vzadu,“ odpověděl Rybář.

Tři zabití. Člověk musí být zatraceně chladnokrevný obchodník, aby nechoval zášť vůči někomu, kdo mu odpráskl tři lidi. Jenom jsem doufal, že moje nabídka bude dost dobrá a že je Rybář natolik chladnokrevný, jak si myslím. Ani hovno, že by nevěděl, jak se jmenuju.

Seděl jsem u dřevěného stolu, z něhož se odlupovaly třísky. Na podlaze byly vyskládané polystyrenové krabice plné ledu, mražených ryb a – pokud logistika odpovídala Hoffmannovým tvrzením – heroinu. V místnosti rozhodně nemohlo být víc než pět šest stupňů. Klein si nesedl a během mého vyprávění jako by vůbec nebral na vědomí, že drží tu ošklivou brokovnici, a přesto její hlaveň nemířila celou dobu nikam jinam než na mě. Vylíčil jsem celou událost bez vymýšlení, zároveň jsem ale nezacházel do zbytečných podrobností.

Když jsem domluvil, Rybář na mě pořád zíral tím svým příšerným kyklopským okem.

„Takže tys prostě zastřelil jeho syna místo jeho ženy?“

„Nevěděl jsem, že je to jeho syn.“

„Co si o tom myslíš ty, Kleine?“

Klein pokrčil rameny. „V novinách se píše o nějakým chlápkovi, co ho včera odbouchli na Vinderen.“

„Viděl jsem to. Možná Hoffmann a tady jeho zabiják využili toho, co stojí v novinách, a vymysleli si tuhle historku, protože si byli jistí, že jí uvěříme.“

„Zavolejte na policii a zeptejte se, jak se ten chlápek jmenoval,“ navrhl jsem.

„To uděláme,“ opáčil Rybář. „Ale až nám řekneš, proč jsi ušetřil Hoffmannovu ženu a teď ji ukrýváš.“

„To je moje věc,“ odpověděl jsem.

„Pokud máš v úmyslu vyjít odsud živý, budeš nám muset povědět všechno, a to dost rychle.“

„Hoffmann ji bil,“ vysvětlil jsem.

„Který z nich?“

„Oba,“ zalhal jsem.

„No a co? To, že někdo dostává nakládačku od někoho silnějšího, neznamená, že si to nezasluhuje.“

„Zvlášť taková děvka,“ dodal Klein.

„Jeje jeje,“ zasmál se Rybář. „Koukni se na jeho oči, Kleine, ten mladík má chuť tě zabít! Já bych řek, že je zamilovanej.“

„To je v pořádku,“ prohodil Klein. „Já mám taky chuť ho zabít. To on vyřídil Maa.“

Netušil jsem, který z těch tří byl Mao. V řidičáku toho chlápka ze Sankt Hanshaugen stálo Mauritz, možná to byl on.

„Vánoční tresky čekají,“ pokývl jsem. „Tak co bude?“

Rybář se potáhl za špičky svého mrožího kníru. Uvažoval jsem o tom, jestli se mu někdy daří úplně ze sebe smýt ten rybí pach. Nato vstal.

„‚What loneliness is more lonely than distrust?{1}‘ Víš, mladíku, co to znamená?“ Zavrtěl jsem hlavou.

„Ne, však to ten Bergeňan, co chtěl přestoupit k nám, povídal. Že jsi moc velký prosťáček na to, aby tě Hoffmann mohl využívat jako dealera. Tvrdil, že si prý nedokážeš dát dohromady dvě a dvě.“

Klein se zasmál. Neodpověděl jsem.

„To byl T. S. Eliot, chlapci,“ vzdychl Rybář. „Osamělost nedůvěřivce. Věřte mi, to je osamělost, kterou dřív nebo později pocítí všichni šéfové. Kterou pocítí spousta manželů nejmíň jednou za život.

Ale které se každopádně vyhne většina otců. Hoffmann okusil všechny tři varianty. Zabiják, manželka a syn. Člověk by ho skoro politoval.“ Došel k létacím dveřím. Nahlédl kukátkem do prodejny.

„Takže co bys potřeboval?“

„Dva vaše nejlepší lidi.“

„To zní, jako bychom tu disponovali armádou, mladíku.“

„Hoffmann bude připravený.“

„Vážně? Nemyslí si snad, že to on honí tebe?“

„Zná mě.“

Rybář se zatvářil, jako by si chtěl knír z tváře stáhnout. „Dostaneš Kleina a Dána.“

„Co takhle Dána a…“

„Kleina a Dána.“ Přikývl jsem.

Rybář mě vyprovodil do prodejny. Došel jsem ke dveřím, otřel jsem z vnitřní strany skla páru.

Vzadu u pasáže budovy Opery stála postava. Při mém příchodu tam nebyla. Důvodů, proč tam ve vánici čeká nějaký chlap, mohly být stovky.

„Máš telefonní číslo, na kterém…“

„Ne,“ odpověděl jsem. „Dám vědět, kdy a kde je budu potřebovat. Máte tu zadní východ?“

Cestou domů postranními uličkami jsem rozvažoval, jestli jsem toho získal dost. Dostal jsem dva muže, zůstal jsem naživu a něco jsem se přiučil. Tak on napsal to o té osamělosti T. S. Eliot. A já si přitom myslel, že to byla ta ženská, jak ona si to jenom říkala? George Eliot? „Hurt, he will never be hurt – he’s made to hurt other people.{2}“ Ne že bych věřil v básníky. Rozhodně ne víc než v duchy.

Kapitola 10

Z potravin, které jsem nakoupil, uvařila Corina jednoduchou večeři.

„Pochutnal jsem si,“ okomentoval jsem to, když jsem dojedl. Otřel jsem si pusu a dolil nám do sklenic vodu.

„Jak jste u tohohle skončil?“ zeptala se.

„Jak skončil?“

„Proč… tohle děláte? Proč neděláte třeba to, co váš otec? Předpokládám, že ten ne…“

„Je mrtvý,“ odvětil jsem a jedním douškem vyprázdnil sklenici. Jídlo bylo mírně přesolené.

„Aha. To je mi líto, Olave.“

„To nemusí. Nikomu jinému to taky líto není.“ Corina se zasmála. „Vy jste vtipný.“

Byla prvním člověkem, který o mně něco takového pronesl.

„Pusťte nějakou desku.“ Pustil jsem Jima Reevese.

„Jste staromódní,“ podotkla.

„Nemám moc desek.“

„Ani netancujete?“ Zavrtěl jsem hlavou.

„Ani nemáte v lednici pivo?“

„Dala byste si?“

Šibalsky na mě pohlédla, jako bych opět pronesl něco vtipného.

„Nesedneme si na gauč, Olave?“

Sklidila ze stolu a já zatím uvařil kafe. Připadalo mi to dost domácké. Pak jsme si sedli na gauč. Jim Reeves zpíval, že tě miluje, protože mu rozumíš. Během dne se trochu oteplilo a za oknem se snášely obří nadýchané sněhové vločky.

Díval jsem se na ni. Část mého já byla natolik napnutá, že by si radši chtěla sednout na židli. Druhá část měla prostě chuť obejmout ji kolem štíhlého pasu a přivinout ji k sobě. Políbit ji na rudé rty.

Pohladit ji po lesklých vlasech. Přivinout ji k sobě ještě těsněji, maličko drsně, abych ucítil, jak vydechne, abych slyšel její nádech, cítil boulení její hrudi a břicha proti mému tělu. V hlavě jsem měl náhle sladko.

Pak jehla sjela ke středu desky, zvedla se a vracela se zpátky, vinyl se mezitím pomalu přestával otáčet.

Ztěžka jsem polkl. Chtěl jsem zvednout ruku. Položit ji na místo, kde jí přecházejí ramena v krk. Jenže ruka se mi třásla. Nejen ruka, celý jsem se třásl jako člověk, co chytil chřipku.

„Olave…“ Corina se ke mně naklonila. Cítil jsem intenzivní vůni, u níž jsem nedokázal určit, jestli to je spíš parfém, anebo jestli ji vydává ona sama. Musel jsem otevřít pusu, abych se mohl pořádně nadechnout. Zvedla z konferenčního stolku přede mnou knížku. „Nemohl byste mi kousek přečíst?

Nějaký, kde se píše o lásce…“

„To bych rád,“ odpověděl jsem.

„Tak mi to přečtěte…,“ zapředla a přitáhla si nohy k tělu. Položila mi ruku na paži. „Miluju lásku.“

„Jenže já nemůžu.“

„Jistěže můžete!“ zasmála se a položila mi rozevřenou knihu do klína. „Neupejpejte se, Olave, a čtěte! Vždyť vás budu…“

„Jsem dyslektik.“

Ta příkrá slova rozťala její větu a ona na mě zamrkala, jako bych jí dal facku. Kruci, sám jsem sebou trhl.

„Promiňte, Olave, ale… povídal jste… myslela jsem si…“ Zarazila se, rozhostilo se ticho. Kéž by ta deska bývala nedohrála. Zavřel jsem oči.

„Já čtu,“ vysvětlil jsem.

„Čtete?“

„Ano.“

„Jak ale můžete číst, když nevidíte… slova?“

„Vidím je. Jenže občas chybně. Musím si je proto přečíst znovu.“ Otevřel jsem oči. Její ruka nadále spočívala na mé paži.

„A jak poznáte, že je vidíte chybně?“

„Většinou tak, že se mi písmena neposkládají do smysluplných slov. Ale občas vidím prostě jenom jiné slovo a omyl mi dojde až mnohem později. Proto se stává, že příběh, který mám v hlavě, je úplně jiný. Tím pádem za cenu jednoho příběhu dostanu vlastně příběhy dva.“

Zasmála se. Nahlas a perlivě. Oči se jí v pološeru třpytily. Sám jsem se zasmál. Nebylo to poprvé, co jsem někomu řekl, že jsem dyslektik, ale poprvé se mě na to někdo blíž vyptával. Poprvé jsem se to pokusil vysvětlit někomu, kdo nebyl moje matka ani učitelka. Corinina ruka se mi svezla po paži. Tak nějak nenápadně. Čekal jsem to. Pustí mě. Jenže místo toho sklouzla její ruka k mé. Sevřela ji. „Jste vážně vtipný, Olave. A hodný.“

Na spodní straně okenní tabulky se začínal vrstvit sníh. Sněhové krystalky se vzájemně proplétaly. Jako kroužky drátěné košile.

„Tak mi to převyprávějte,“ vyzvala mě. „Převyprávějte mi lásku z té knížky.“

„Hm…,“ pokývl jsem a shlédl na knihu ležící mi v klíně. Byla otevřená na stránce, kde se Jean Valjean ujme té ztracené, na smrt odsouzené šlapky. Zamyslel jsem se. A vyprávěl jsem jí raději o Cosettě a Mariovi. A o Éponine, mladé dívce, která byla vychována jako zlodějka a která je beznadějně zamilovaná do Maria a pro lásku nakonec obětuje život. Pro lásku druhých. Tohle jsem jí vyprávěl se

všemi detaily.

„Ach, to je úžasné!“ vykřikla Corina, když jsem domluvil.

„Ano,“ odpověděl jsem. „Éponine je…“

„… to, že se Cosette a Marius nakonec vzali.“ Přikývl jsem.

Corina mi sevřela ruku. Za celou dobu ji nepustila. „Povězte mi o Rybářovi.“ Pokrčil jsem rameny. „Je to obchodník.“

„Daniel tvrdí, že je vrah.“

„To taky.“

„Co se stane po Danielově smrti?“

„Pak se už nebudete muset ničeho bát, Rybář vám nechce ublížit.“

„Myslím tím, jestli pak Rybář všechno převezme.“

„Počítám, že ano, nemá jinou konkurenci. Pokud tedy nemáte v úmyslu…“ Pokusil jsem se na ni šelmovsky zamrkat.

Hlasitě se zasmála a dloubla do mě. Kdo by to byl řekl, že se ve mně skrývá komik?

„Proč prostě neutečeme?“ zeptala se. „Vy a já, určitě by se nám spolu vedlo dobře. Já bych vařila a vy byste mohl…“

Zbytek věty zůstal viset ve vzduchu jako konkurzem stižený most.

„Rád bych s vámi utekl, Corino, jenomže nemám ani floka.“

„Jak to? Daniel říká, že svým lidem platí dobře. Vždycky povídal, že loajalitu je třeba si kupovat.“

„Utratil jsem je.“

„Za co?“ Pokývla kolem sebe, nejspíš tím mínila byt, to, že ten sám ani cokoli v něm nemohlo stát majlant.

Pokrčil jsem rameny. „Je tu jistá vdova se čtyřmi dětmi. A já jsem z ní tu vdovu udělal, takže… no, ve slabé chvilce jsem strčil do obálky to, co měl její muž slíbeno za provedení nájemné vraždy. A jak se ukázalo, bylo to všechno, co jsem měl. Nikdy bych nevěřil, že Rybář platí tak dobře.“

Nasadila nedůvěřivý výraz. Nebyl to žádný z Darwinových šesti univerzálních výrazů obličeje, řekl bych, došlo mi ale, co vyjadřuje: „Vy… vy jste dal všechny svoje peníze vdově po muži, který měl někoho zavraždit?“

Když jsem to tehdy udělal, říkal jsem si, že je to hrozná pitomost, ačkoli mi připadalo, že jsem výměnou za to něco dostal. Jenže když to Corina formulovala takhle, znělo to přímo idiotsky.

„Koho měl tehdy zabít?“

„Nevzpomínám si.“

Podívala se na mě. „Olave, víte co?“ Nevěděl jsem.

Položila mi ruku na tvář. „Vy jste hrozně, hrozně zvláštní.“

Přejížděla mi pohledem po obličeji, jako by ho kousek po kousku nasávala, jako by ho stravovala. Vím, že tohle je okamžik, kdy má člověk tak nějak vědět, kdy má číst myšlenky druhého, cítit to. Možná. Já jsem ale dyslektik, to bude nejspíš ten problém. Máma říkávala, že jsem moc velký pesimista. I to je možné. Nicméně jsem byl mile překvapen, když se ke mně Corina Hoffmannová naklonila a políbila mě.

Milovali jsme se. Nevolím tenhle romantický a zdrženlivý popis místo přímějšího a instrumentálnějšího slova z cudnosti. Volím ho, protože milování je prostě nejvýstižnější výraz. Její ústa jsem měl těsně u ucha, její dech syčel. Držel jsem ji strašlivě opatrně, jako suché květiny, které občas nacházím v knihách vypůjčených z knihovny a které jsou tak křehké a lámavé, až se mi mezi prsty rozpadají, jakmile se jich jen dotknu. Bál jsem se, že mi Corina zmizí. V pravidelných intervalech jsem se proto musel zvedat na předloktí, abych se podíval, jestli tu pořád je, jestli to nebyl jenom sen. Hladil jsem ji, lehoučce a měkce, abych ji nevyhladil. Čekal jsem, než jsem do ní vnikl. Užasle na mě hleděla, nemohla vědět, že vyčkávám na správný okamžik. A ten pak nastal, to splynutí, ten akt, o kterém byste řekli, že pro bývalého pasáka bude triviální, jenže mě to tak přemohlo, až se mi sevřel krk. Když jsem se do ní pomalu a opatrně vsunul a zašeptal jí do ucha nějakou něžnost a hloupost, tiše a táhle zasténala. Zaznamenal jsem její netrpělivost, ale chtěl jsem, aby to trvalo, aby to bylo pěkné. Proto jsem si ji vzal zpomaleně a se ztěžka vydobytým ovládáním.

Jenže její boky se začaly pode mnou kroutit jako krátké rychlé vlny a její bílá pleť zářila do tmy, bylo to jako svírat měsíční světlo. Stejně měkké. Stejně nemožné.

„Uděláme se spolu, drahý,“ syčel mi její dech do ucha. „Uděláme se spolu, drahý, drahý, Olave.“

Kouřil jsem. Corina spala. Přestalo sněžit. Vítr, který chvíli pískal do okapu smutnou melodii, si sbalil fidlátka. V pokoji byl slyšet jen její pravidelný dech. Stále jsem naslouchal. Nic.

Věc se měla tak, že jsem snil o tom, že to takhle bude. A nevěřil jsem, že by to tak být mohlo. Byl jsem natolik unavený, že jsem potřeboval usnout. A natolik šťastný, že jsem usnout nechtěl. Protože až usnu, tenhle svět, tenhle svět, který jsem doteď vůbec neměl rád, přestane na chvíli existovat. A podle toho chlápka Huma není fakt, že jsem se doteď každé ráno probouzel ve stejném těle, do stejného světa, kde se to, co se stalo, skutečně stalo, žádnou zárukou toho, že se totéž stane i zítra po ránu. Poprvé v životě mi připadalo riskantní zavřít oči.

Proto jsem dál naslouchal. Strážil jsem to, co jsem měl. Neozývalo se nic, co by se ozývat nemělo.

Přesto jsem naslouchal dál.

Kapitola 11

Moje matka byla hrozný slaboch. Právě proto musela vydržet víc, než kolik by snesl i ten největší silák.

Například nedokázala říct ne tomu kriplovi, který byl mým otcem. Kvůli tomu musela snášet víc bití než vězeň sedící za mravnostní delikty. S oblibou ji především škrtil – nikdy z hlavy nevymažu, jak máma v ložnici zabučela jako kráva pokaždé, když ji otec pustil na tak dlouhou dobu, aby se mohla nadechnout a on ji pak mohl začít zabíjet nanovo. Byla příliš slaboch na to, aby dokázala odolat alkoholu, proto do sebe tahle ženuška lila takové množství jedu, které by zabilo vola i slona. A pro mě měla takovou slabost, že mi vždycky dala všechno, co jsem potřeboval, přestože to, co mi dávala, potřebovala sama.

Všichni vždycky říkali, že se svojí matce podobám.

Až když jsem se naposledy upřeně zadíval do očí svému otci, došlo mi, že mám v sobě i jeho. Jako virus, jako chorobu v krvi.

Zpravidla k nám přicházel, jenom když potřeboval peníze. A zpravidla to málo, co jsme měli, taky dostal. Bylo mu navíc jasné, že pro vyvolání strachu je nutné, aby – bez ohledu na to, jestli bude při výběru úspěšný, nebo ne – předvedl, co matku čeká ten den, kdy nezaplatí. Matka vysvětlovala modřiny a naběhlé rty pádem ze schodů, nárazem do dveří a uklouznutím na hladké podlaze v koupelně. A postupně, jak nad ní přebíral nadvládu alkohol, se možná i stávalo, že někde spadla nebo narazila do zdi sama od sebe.

Můj otec tvrdíval, že ze mě bude idiot. Podezírám ho, že měl stejné problémy se čtením a psaním jako já, jen s tím rozdílem, že on to vzdal. Zatímco on sám vypadl ze školy při první příležitosti a od té doby nečetl nejspíš ani noviny, mně se, ač je to s podivem, ve škole líbilo. Jenom matiku jsem neměl rád. Moc jsem toho nenamluvil, většina lidí si o mně nejspíš myslela, že jsem hloupý. Ale

učitelka norštiny, která mi opravovala slohové práce, povídala, že v sobě něco mám, že za všemi těmi chybami se skrývá něco, co ostatní nemají. A to pro mě bylo víc než dost. Můj otec se mě ale ptal, na co si myslím, že mi budou všechny ty knížky. Jestli si myslím, že jsem lepší než on a zbytek příbuzenstva. Ti si vystačili s poctivou prací. Nepokoušej se chlubit cizími slovy a snít si nějaké pohádky. Když mi bylo šestnáct, opáčil jsem, proč to nezkusí s poctivou prací sám. Zmlátil mě dokulata. Povídal, že tomu se říká výchova a že pro dnešek bylo už práce dost.

Když mi bylo devatenáct, jednou večer k nám přišel. Ten den ho pustili z Botsenu, odpykával si tam rok za to, že ubil jednoho chlápka. Nenašli se svědkové, proto dal soud za pravdu obhájci, který tvrdil, že k poškození mozku u mrtvého mohlo dojít tehdy, když se ten chlap pokusil útok vrátit a uklouzl na ledu.

Prohodil cosi o tom, že jsem vyrostl. Poplácal mě kamarádsky po zádech. Matka mu prozradila, že

prý už rok pracuju v nějaké obchodní centrále, je to tak? Dostal jsem konečně rozum?

Neodpověděl jsem, neřekl jsem mu, že si přivydělávám při studiu na gymnáziu, abych si našetřil dost peněz a mohl si dovolit podnájem, až příští rok nastoupím na univerzitu nebo na vojnu.

Dodal, že je prima, že pracuju, protože teď budu muset solit. Zeptal jsem se ho proč.

Proč? Je přece můj otec, nevinně odsouzený, a potřebuje veškerou pomoc, kterou mu může rodina poskytnout, aby se zase postavil na nohy.

Odmítl jsem.

Nedůvěřivě na mě upřel pohled. A já mu na očích viděl, že zvažuje, jestli mě má praštit. Že si mě měří. Kluk vyrostl.

Pak se zasmál. Prohlásil, že jestli nenavalím ty svý mizerný litříky, zabije moji matku. A zařídí, aby to taky vypadalo jako nehoda. A co prý já na to?

Neodpověděl jsem.

Dal mi šedesát vteřin na rozmyšlenou.

Odpověděl jsem, že mám peníze v bance, že bude muset počkat do zítřejšího rána, až tam otevřou. Naklonil hlavu ke straně, jako by tak mohl líp prohlídnout, jestli nelžu.

Ujistil jsem ho, že nehodlám vzít roha, že se může vyspat v mojí posteli a já budu spát u mámy.

„Tak tys přebral moje místo i tam?“ zazubil se. „Víš, že to je nezákonný? Nebo se takový věci v těch tvejch knížkách nepíšou?“

Večer se moje matka s otcem podělili o zbytek jejích zásob alkoholu. Šli do jejího pokoje. Já si lehl na gauč a do uší si nacpal toaletní papír. Jenže její bučení odizolovat nedokázal. Po chvíli práskly dveře a já zaslechl, že otec vešel do mého pokoje.

Počkal jsem do dvou do rána, pak jsem vstal a došel si do koupelny pro štětku na záchod. Nato jsem sešel do společného sklepa a odemkl naši kóji. Když mi bylo třináct, dostal jsem k Vánocům lyže. Od matky. Bůh ví, jakému ďáblu se upsala, aby mi je mohla koupit. Teď už mi ale byly krátké, vyrostl jsem z nich. Z jedné hůlky jsem stáhl talíř a šel nahoru. Vplížil jsem se do svého pokoje. Otec ležel na zádech a chrápal. Rozkročil jsem se na úzké posteli tak, abych měl každou nohu na jedné pelesti, a přiložil mu hrot hůlky k břichu. Hrudník jsem nechtěl riskovat, hrot by se mohl zarazit o hrudní kost nebo o žebro. Zasunul jsem jednu ruku do poutka, druhou jsem položil na vršek rukojeti, dbal jsem na to, aby byla hůlka ve správném úhlu, abych ji nezatížil šikmo, a bambus se tak neprohnul. Čekal jsem. Nevím proč, nebylo to kvůli tomu, že bych měl strach. Aspoň ne do té chvíle. Otec začal dýchat neklidněji, brzy se otočí. Proto jsem vyskočil, přitáhl kolena k tělu jako skokan o tyči. Dopadl jsem plnou vahou. Kůže nejdřív kladla maličko odpor, ale jakmile se v ní vytvořila dírka, projela hůlka tělem. Bambusová tyč s sebou vtáhla do břicha část trička a hrot se zavrtal hluboko do matrace.

Otec na mě vytřeštil oči zčernalé šokem. Byl jsem rychlý a sedl si mu na hrudník tak, abych mu

koleny sevřel paže. Otevřel hubu, že zaječí. Zamířil jsem a vrazil mu do ní záchodovou štětku. Chroptěl a mrskal se, ale pohnout se nedokázal. Jasně že jsem vyrostl.

Seděl jsem na něm a cítil za zády bambusovou tyčku a pod sebou jeho zmítající se tělo. A pomyslel jsem si, že rajtuju na svém otci. Že je teď můj otec moje kobyla.

Nevím, jak dlouho trvalo, než cukání ustalo a jeho tělo ochablo, takže jsem to mohl risknout a vytáhnout mu štětku z pusy.

„Ty zatracenej debile,“ zasténal se zavřenýma očima. „Měls mi proříznout krk, ne…“

„To by bylo moc rychlý,“ namítl jsem.

Zasmál se, zakašlal. V koutku úst se mu objevily bublinky krve.

„Podívejme se, přece jenom jsi můj kluk.“

To byla jeho poslední slova. Takže navzdory všemu vynesl poslední trumf. Protože tehdy jsem pochopil, že měl ten hajzl pravdu. Byl jsem jeho kluk. Nebyla pravda, že bych nevěděl, proč jsem těch pár vteřin počkal, než jsem mu do těla vrazil tu hůlku. Chtěl jsem tím prodloužit onen blažený okamžik, kdy jsem já a jenom já rozhodoval o životě a smrti.

Způsobil to virus v krvi. Jeho virus.

Odnesl jsem mrtvolu do sklepa, zabalil ji do staré zpuchřelé stanové plachty. I ten stan mi koupila matka. Představovala si, že naše rodinka bude jezdit na výlety pod stan. Péct si čerstvě ulovené pstruhy u nějakého jezera, kde slunce nikdy nezapadá. Doufám, že se tam dostala díky alkoholu.

Uplynul víc než týden, než dorazila policie s dotazem, jestli jsme po propuštění neviděli otce. Odpověděli jsme, že ne. Prohlásili, že si to zapíšou. Poděkovali a odešli. Nepůsobili nijak horlivě. Mezitím jsem si už půjčil dodávku a odvezl matraci a lůžkoviny do spalovny odpadu. A v noci jsem dojel do hloubi odlehlého údolí Nittedal, k jezeru, kde slunce nikdy nezapadá, ale kde chvíli nebudu chytat pstruhy.

Seděl jsem tam na břehu, hleděl na lesklou hladinu a přemýšlel o tom, co po sobě zanecháme, pár kroužků na hladině, které se zavlní a pak zmizí. Jako by tam nikdy nebyly. Jako bychom tam my nikdy nebyli.

Tohle byla moje první vražda.

Když jsem několik týdnů nato dostal dopis z univerzity se slovy „S radostí Vám oznamujeme, že jste byl přijat ke…“ a s datem a časem imatrikulace, roztrhal jsem ho pomalu na kousíčky.

Kapitola 12

Probudil mě polibek.

Než mi došlo, že to je polibek, zachvátila mě na okamžik čirá panika.

Pak se všechno vrátilo a paniku vystřídalo cosi vřelého a měkkého, co musím z nedostatku lepšího výrazu prostě nazvat štěstím.

Tváří spočívala na mé hrudi a já na ni shlížel, viděl jsem, jak mě zaplavují její vlasy.

„Olave?“

„Ano?“

„Nemůžeme tu zkrátka takhle zůstat navěky?“

Nenapadala mě jediná věc, kterou bych si přál víc. Přivinul jsem ji k sobě. Držel ji. Počítal vteřiny. Tohle byly vteřiny, které jsme strávili spolu, vteřiny, které nám nikdo nevezme, vteřiny, které jsme si právě vychutnávali. Jenže jak jsem říkal, počítat moc neumím. Přiložil jsem jí rty k vlasům.

„Najde nás tady, Corino.“

„Tak odjedeme někam daleko.“

„Nejdřív ho musíme dostat. Nemůžeme si zbytek života hlídat záda.“

Přejela mi ukazovákem po hřbetu nosu a bradě, jako bych tam měl šev. „Máš pravdu. Ale pak budeme moct odjet, viď?“

„Jo.“

„Slibuješ?“

„Ano.“

„Kam?“

„Kam budeš chtít.“

Přejížděla mi prstem dál po krku, po ohryzku, mezi klíčními kostmi. „V tom případě chci do Paříže.“

„Tak do Paříže. Proč zrovna tam?“

„Protože tam žili Cosette s Mariem.“

Zasmál jsem se, spustil nohy na zem a políbil ji na čelo.

„Nevstávej,“ zaprosila. A tak jsem nevstal.

V deset hodin jsem si u kuchyňského stolu četl noviny a upíjel kávu. Corina spala.

Mrazivý rekord byl stále na spadnutí. Ale kvůli včerejšímu oteplení byly silnice jako sklo. V Trondheimské ulici dostalo nějaké auto smyk a vjelo do protisměru. Kamion s návěsem. Tříčlenná rodina na cestě domů na sever na Vánoce. A policie nadále nemá žádné stopy v případu vraždy na Vinderen.

V jedenáct hodin jsem stál v obchodě se sklem. Bylo tam plno lidí shánějících vánoční dárky. Postával jsem u výkladu a tvářil se, že si prohlížím jeden servis, přitom jsem sledoval budovu na protější

straně ulice. Hoffmannovy kanceláře. Hlídkovali před nimi dva muži. Pine plus chlápek, kterého jsem nikdy předtím neviděl. Ten nový podupával, kouř z cigarety se vinul Pinemu do obličeje. Pine pronesl cosi, co jeho parťáka očividně příliš nezaujalo. Nováček měl na sobě mohutnou beranici a kabát, přesto se mu však ramenní svaly boulily až k uším. Pine se tvářil uvolněně ve své bundě barvy psího hovna a v šaškovském klobouku. Pasáci jsou na postávání venku zvyklí. Nováček si stáhl čepici víc přes uši. Myslím ale, že důvodem byl spíš Pineho slovní průjem než mráz. Pine vytáhl zpoza ucha cigaretu a ukázal ji chlápkovi. Nejspíš mu vykládal svoji obligátní historku, že s tou cigaretou takhle chodí ode dne, kdy přestal kouřit. Že je to jeho způsob, jak tabáku ukázat, kdo tady o kom rozhoduje. Myslím, že to byl jeho způsob, jak přimět lidi, aby se ho zeptali, proč chodí s cigaretou za uchem, a on jim potom mohl vymluvit díru do hlavy.

Nováček měl na sobě moc oblečení na to, abych viděl, jestli má u sebe pistoli, ale Pinemu se bunda boulila. Buď tam má zatraceně nabitou šrajtofli, nebo bouchačku. Ta věc byla příliš těžká na to, aby to mohl být jenom ten hnusný nůž, co u sebe nosíval. Lovecký nůž na řezání a krájení, s pilkou pro porcování masa. Nejspíš za pomoci tohohle nože tehdy přemluvil Marii, aby pro něj pracovala.

Předvedl jí, co by s ní ten nůž provedl, co by provedl s jejím milým, pokud Marie hulením a šukáním nesplatí to, co její maník dluží. Živě jsem si představoval její vyděšené oči vytřeštěně zírající na Pineho rty a snažící se z nich zoufale odečíst, co se po ní chce, protože Pine chrlil slova s kadencí kulometu. Jako teď. Jenže nováček si pasáka nevšímal, jen se ploužil ulicí tam a zpátky, pohled pod beranicí temný. Klidný, soustředěný. Musí být najatý. Možná z ciziny. Vypadal jako profík.

Odešel jsem z obchodu východem do souběžné ulice. Vešel jsem do telefonní budky v ulici Torggata. Zvedl jsem stránku novin, kterou jsem si předem vytrhl. Na zamžené sklo budky jsem během čekání, až telefon někdo zvedne, nakreslil srdíčko.

„Náboženská obec riského kostela.“

„Dobrý den, chtěl bych poslat věnec na pohřeb pana Hoffmanna, který se koná pozítří.“

„Převezme si ho od vás pohřební…“

„Jenomže já nebydlím ve městě a dostanu se tam až zítra pozdě večer, po zavírací době. Říkal jsem si, jestli bych nemohl ten věnec donést přímo do kostela.“

„Nemáme tu nikoho, kdo by ho mohl…“

„Předpokládám ale, že budete mít rakev v kryptě do zítřejšího večera?“

„Ano, tak by to mělo být.“ Čekal jsem, ale víc se neozvalo.

„Možná byste mi to mohl zjistit?“

Neslyšný povzdech. „Okamžik.“ Listování papíry. „Ano, je to tak.“

„V tom případě zaběhnu do kostela zítra večer. Rodina se s ním jistě přijde naposledy rozloučit, tak jí budu moct taky vyjádřit soustrast. Určitě tam máte poznamenaný čas, kdy budou mít přístup do krypty. Mohl bych jim zavolat sám, ale nechci je teď moc otravovat…“

Čekal jsem, uvědomoval jsem si váhání na druhém konci drátu. Odkašlal jsem si a dodal: „… v té pro ně tak tragické předvánoční době.“

„Mám tu, že požádali o přístup do krypty mezi osmou a devátou večer.“

„Děkuju. Ale to bohužel nestihnu. Tak se jim prosím ani nezmiňujte, že jsem měl v úmyslu se tam osobně zastavit. Pošlu věnec raději jinak.“

„Jak chcete.“

„Děkuju za ochotu.“

Došel jsem na Youngovo náměstí. V pasáži Opery dnes nikdo nestál. Pokud to byl včera Hoffmannův člověk, viděl, co potřeboval.

Mladík mě nepustil za pult. Tvrdil, že Rybář má schůzku. Viděl jsem za leptaným sklem létacích dveří pohybující se stíny. Potom jeden z těch stínů vstal a zmizel stejnou cestou jako já včera: zadním východem.

„Můžete dovnitř,“ vyzval mě mladík.

„Omlouvám se,“ spustil Rybář. „Ale je sháňka nejen po vánočních treskách.“ Nejspíš jsem nad tím silným pachem svraštil nos, protože se rozesmál.

„Nemáš rád pach rejnoků, mladíku?“ Pokývl směrem k rybám, které ležely rozřezané a částečně nafiletované na pultě za námi. „Přepravovat drogy ve stejném autě jako rejnoky je dokonalé, víš, protože psi cvičení na vyhledávání drog nemají šanci. Skoro nikdo to nedělá, ale já rád připravuju z rejnoka rybí kuličky. Ochutnej.“ Pokývl k míse stojící na odrbaném dřevěném stole mezi námi. V míse plavaly v zakalené tekutině bledě šedé rybí kuličky.

„Mimochodem, jak jde tahle část obchodů?“ zeptal jsem se a tvářil se, jako bych jeho výzvu přeslechl.

„Na nedostatek poptávky si nemůžu stěžovat, jenom Rusové chtějí čím dál tím víc. Bude s nimi snazší řeč, až nebudou moct štvát mě s Hoffmannem proti sobě.“

„Hoffmann ví, že jsme spolu mluvili.“

„Není hloupý.“

„Není. Proto má taky momentálně dobré hlídače. Nemůžeme tam jenom napochodovat a odprásknout ho. Musíme zapojit fantazii.“

„To je tvůj problém,“ opáčil Rybář.

„Musíme infiltrovat.“

„Pořád to je tvůj problém.“

„V dnešních novinách byl nekrolog. Hoffmann junior bude mít pohřeb pozítří.“

„No a co?“

„Můžeme Hoffmanna odpravit tam.“

„Na pohřbu? Moc lidí.“ Rybář zavrtěl hlavou. „Nechám lodě v přístavu.“

„Ne na pohřbu. Večer předtím. V kryptě.“

„Vysvětli mi to.“

Vysvětlil jsem mu to. Zavrtěl hlavou. Pokračoval jsem. Znovu zavrtěl hlavou. Zvedl jsem ruku a mluvil dál. Opět zavrtěl hlavou, ale tentokrát s pousmáním. „To se musí nechat. Jak jsi na tohle proboha přišel?“

„Jeden můj známý měl pohřeb taky v tomhle kostele. A tehdy to proběhlo právě takhle.“

„Víš, že bych na to měl říct ne.“

„Jenže vy řeknete ano.“

„A co pak?“

„Pak budu potřebovat peníze na tři rakve,“ odpověděl jsem. „V pohřební službě Kimen nabízejí prefabrikované. Ale to přece víte…“

Rybář se na mě varovně zahleděl. Otřel si prsty do zástěry. Potáhl se za knír. Otřel si prsty do zástěry.

„Vezmi si rybí kuličku, já se dojdu podívat, kolik mám v pokladně.“

Dál jsem hleděl na rybí kuličky převalující se v něčem, co by mi připomínalo sperma, kdybych nevěděl, co to je doopravdy. Ale vážně jsem to věděl tak jistě?

Cestou domů jsem prošel kolem Mariina obchodu se smíšeným zbožím. Uvědomil jsem si, že suroviny na večeři můžu klidně nakoupit tady. Vešel jsem, popadl košík, seděla ke mně zády, obsluhovala zákazníka. Procházel jsem podél regálů, vzal jsem rybí prsty Findus, brambory a mrkev. Čtyři piva.

Měli v nabídce bonbony Kong Haakon, zabalené ve vánočním papíru. Vložil jsem je do košíku.

Blížil jsem se k Marii za pokladnou. V obchodě nikdo jiný nebyl. Viděl jsem, že si mě všimla. Zčervenala. Sakra, není taky divu, nejspíš ji mrzí to s tou večeří, asi si tímhle způsobem nezve chlapy domů moc často.

Došel jsem k ní a pozdravil. Hleděl jsem do košíku, přitom jsem se soustředil na vykládání zboží – rybích prstů, brambor, mrkve a piv – na pás. V ruce jsem chvilku podržel bonboniéru. Zaváhal jsem. Ten prsten na Corinině ruce. Dal jí ho on, syn, milenec. Jen tak. A já bych se měl místo vánočního dárku vytasit s pitomou bonboniérou, zabalenou tak, jako by to bylo Kleopatřino žezlo.

„Je. To. Všechno.“

Zadíval jsem se na Marii překvapeně. Promluvila. Jasně že jo. Znělo to zvláštně, to jo. Ale byla to slova. Slova jako každá jiná. Odhrnula si z tváře vlasy. Pihy. Mírné oči. Poněkud unavené.

„Ano,“ pronesl jsem přehnaně zřetelně. Našpulil jsem ústa. Pousmála se.

„Je… to… všechno,“ pronesl jsem pomalu a trochu moc hlasitě. Tázavě pokývla k bonboniéře.

„Pro… vás.“ Natáhl jsem k ní ruku. „Veselé… Vánoce.“

Zakryla si ústa rukou. A za tou rukou prošel její obličej celým divadelním představením nejrůznějších výrazů. Víc než šesti. Překvapení, vyvedení z míry, radost, ustaranost vystřídaná obočím povytaženým v otázku proč, oči zúžené v čárky a pak děkovný úsměv. Tak to nejspíš je, když člověk nemůže mluvit, nejspíš má velmi výmluvný obličej, naučí se hrát jakousi pantomimu, která může působit hodně přehnaně na ty, co na to nejsou zvyklí.

Podal jsem jí bonboniéru. Sledoval jsem, jak se její pihovatá ruka přibližuje k mojí. Co má v úmyslu? Chce mě vzít za ruku? Stáhl jsem ruku k sobě. Rychle jsem pokývl a vykročil ke dveřím. Cítil jsem v zádech její pohled. Sakra, dal jsem jí přece jenom bonboniéru, co ta ženská vlastně chce?

Když jsem odemkl, tonul byt ve tmě. V posteli jsem zahlédl Corinin obrys.

Tak tichý a nehybný, až mi to připadalo skoro divné. Došel jsem pomalu k posteli, postavil se nad Corinu. Vypadala tak poklidně. A tak bledě. V hlavě se mi roztikaly hodiny, tikaly, jako by někam mířily. Naklonil jsem se nad ni, přiblížil svůj obličej přímo k jejím ústům. Cosi tu chybělo. Hodiny tikaly stále hlasitěji.

„Corino,“ šeptl jsem. Žádná reakce.

„Corino,“ zopakoval jsem poněkud hlasitěji, zaslechl jsem ve svém hlase cosi, co jsem v něm nikdy předtím neslyšel, jakési bezmocné zaskřípění.

Otevřela oči.

„Pojď ke mně, medvídku,“ zašeptala, objala mě a stáhla mě do postele.

„Tvrději,“ šeptala. „Já se nerozpadnu, víš.“

Ne, pomyslel jsem si, ty se nerozpadneš. My, tohle, nic se nerozpadne. Protože na tohle jsem čekal, tohle jsem si už nacvičil. Nic jiného než smrt tohle zničit nedokáže.

„Ach, Olave,“ šeptala dál. „Ach, Olave.“

Obličej jí zářil, usmívala se, jen oči se jí leskly slzami. Bílá prsa se jí pode mnou vlnila, byla tak bílá, tak bílá. A přestože mi v té chvíli byla natolik blízko, že blíž jiného člověka mít nelze, jako bych ji v tom okamžiku viděl tak, jak jsem ji viděl poprvé, z odstupu, za oknem na protější straně ulice. A pomyslel jsem si, že žádný člověk není víc nahý, než když si není vědom toho, že ho někdo pozoruje, prohlíží si ho. Ona mě takhle nikdy neviděla. Možná mě tak nikdy neuvidí. V téže chvíli mi to došlo. Mám pořád ty papíry, ten dopis, který jsem zatím úplně nedopsal. Kdyby ho Corina našla, mohla by si to špatně vyložit. Nicméně bylo zvláštní, že se mi kvůli takové nepodstatnosti rozbušilo srdce. Ty papíry leží pod přihrádkou na příbory v kuchyňské zásuvce, není důvod, proč by ji měl někdo zvedat. Přesto jsem se rozhodl, že je při nejbližší příležitosti vyhodím.

„Ano, tak, Olave.“

Ve chvíli vyvrcholení jako by se ve mně něco uvolnilo, něco, co tam bylo uzavřeno, nevím co, ale tlak při výronu to s sebou vzal, vypláchl to. Ležel jsem na zádech a lapal po dechu. Byl jsem jiný člověk, jenom jsem nevěděl jak jiný.

Naklonila se nade mě, polechtala mě na čele.

„Jakpak se cítíš, můj vládče?“

Odpověděl jsem, ale krk jsem měl celý zahleněný.

„Cože?“ zasmála se.

Odkašlal jsem si a zopakoval: „Mám hlad.“ Zasmála se ještě hlasitěji.

„A jsem šťastný,“ dodal jsem.

Corina nejí ryby. Je na ně alergická, odjakživa, mají to v rodině.

Obchody s potravinami už měly zavřeno, ale navrhl jsem, že bych mohl v Chinapizza objednat jejich specialitu.

„V Chinapizza?“

„Dělají tam čínu a pizzu. Každé zvlášť, samozřejmě. Jím tam skoro denně.“

Znovu jsem se oblékl a sešel do telefonní budky na rohu. Nenechal jsem si do bytu zavést telefon, nechtěl jsem. Nechtěl jsem mít linku, jejímž prostřednictvím by mě mohli lidi slyšet, najít mě, mluvit na mě.

Z telefonní budky bylo vidět do okna mého bytu ve třetím patře. Corina tam stála, hlavu obklopenou světlem jako pitomou svatozáří. Hleděla na mě. Zamával jsem jí. Zamávala taky.

Potom do přístroje s kovovým cvaknutím spadla mince.

„Chinapizza, prosím.“

„Dobrý den, Line, tady je Olav. Prosím jeden CP Speciál s sebou.“

„Vy nejíst tady, mistel Olav?“

„Dneska ne.“

„Tlvat patnáct minut.“

„Děkuju. Ještě něco. Neptal se u vás po mně dneska někdo?“

„Po vás? Ne.“

„Fajn. Nesedí u vás někdo, koho jste už se mnou někdy viděl? Takový chlápek se zvláštním tenkým knírkem, co vypadá jako namalovaný? Nebo maník v hnědé kožené bundě s cigaretou za uchem?“

„Mlknu se. Neee…“

Bylo tam jen asi deset stolů, proto jsem mu věřil. Ani Brynhildsen, ani Pine na mě nečekají. Byli tam se mnou víc než jednou, ale nejspíš nevědí, jak moc často tam vlastně chodím. Fajn.

Otevřel jsem těžké kovové dveře budky, vzhlédl k oknu. Corina tam pořád stála.

Dojít do podniku Chinapizza mi trvalo čtvrt hodiny. Pizzu jsem měl připravenou v červené papírové krabici o velikosti desky campingového stolku. CP Speciál. Nejlepší v Oslu. Předem jsem se těšil na Corinin výraz, až ochutná první sousto.

„See you latel, all-a-gatol{3},“ zavolal za mnou Lin jako obvykle, když jsem vycházel ze dveří. Přibouchly se za mnou, než jsem stihl pozdrav s krokodýlím rýmem zaslechnout znovu.

Spěchal jsem po chodníku, zabočil jsem za roh. Myslel jsem na Corinu. Musel jsem na ni myslet velice intenzivně. Jedině tím lze totiž vysvětlit, proč jsem je ani neviděl, ani neslyšel, a proč mě dokonce ta očividná myšlenka vůbec nenapadla. Že pokud jim došlo, že tohle je můj oblíbený lokál, došlo jim taky, že mi musí být jasné, že jim to dojde, a tudíž se k tomuhle místu nepřiblížím bez jisté ostražitosti. Proto nečekali uvnitř v teple a na světle, nýbrž venku ve vesmírně ledové tmě, kde, jak bych přísahal, se sotva pohnula jediná molekula.

Dvakrát jsem zaslechl zavrzání sněhu, jenže ta pitomá pizza mě zdržovala, a než jsem stihl vytáhnout pistoli, tiskl se mi k uchu studený kus kovu.

„Kde je?“

To pronesl Brynhildsen. Čárkovitý knírek se mu při mluvení pohyboval. Měl s sebou mladého kluka,

co vypadal spíš ustrašeně než nebezpečně a co klidně mohl mít na klopě bundy cedulku „Zaučuji se“, nicméně přinejmenším mě důkladně prohledal. Moji pistoli podal Brynhildsenovi. Tipoval jsem, že Hoffmann měl jistě dost rozumu na to, aby tohohle zajocha, který dělal Brynhildsenovi pomocníka, nevybavil ostrými náboji. Možná má pod oblečením nůž nebo tak něco. Zbraň pasáků. Pistole je

zbraň těch, co dělají do drog.

„Hoffmann povídal, že smíš zůstat naživu, pokud dostaneme jeho ženu,“ pokračoval Brynhildsen.

Byla to lež, ale sám bych přirozeně prohlásil totéž. Zvažoval jsem své možnosti. Ulice byla jako vymetená, nikde žádní lidé ani auta. Kromě těch nesprávných lidí. Panovalo tu takové ticho, že jsem zaslechl, jak pružina ve spouštěcím mechanismu slabě zakvílela, když se mechanismus napjal.

„Tak co?“ zeptal se Brynhildsen. „Najdeme si ji i bez tebe, to víš.“ Měl pravdu, neblufoval.

„Dobrá,“ kývl jsem. „Vzal jsem ji s sebou, abych měl v ruce něco pro vyjednávání. Nevěděl jsem, že to byl Hoffmannův kluk.“

„O tom já nic nevím, máme jenom přivést jeho manželku.“

„Tak to abychom pro ni tedy došli.“ Jsem řekl.

Kapitola 13

„Musíme metrem,“ vysvětlil jsem. „Heleďte, ta ženská si myslí, že ji chráním. Což je taky pravda. Do chvíle, než ji využiju k uzavření právě tohohle obchodu. Vysvětlil jsem jí, že kdybych se nevrátil do půl hodiny, něco se posralo a ona má zdrhnout. A v tomhle předvánočním mumraji by to k mýmu bytu trvalo autem nejmíň tři čtvrtě hodiny.“

Brynhildsen na mě zíral. „Tak jí zavolej a řekni jí, že máš drobet zpoždění.“

„Nemám telefon.“

„Vážně? A jak je tedy možný, Johansene, žes měl při příchodu pizzu už připravenou?“ Sklopil jsem pohled k obří červené kartonové krabici. Brynhildsen není pitomec. „Volal jsem z telefonní budky.“

Brynhildsen si ukazovákem a palcem přejel po knírku od středu ke koutkům úst, jako by se snažil tu čárku protáhnout. Rozhlédl se ulicí doprava a doleva. Nejspíš uvažoval, jaký je provoz. Uvažoval, co by Hoffmann řekl, kdyby jim jeho žena unikla.

„CP Speciál.“ To se ozval ten kluk. Zeširoka se zubil a pokyvoval směrem ke krabici. „Nejlepší pizza

ve městě, že jo?“

„Zavři zobák,“ nařídil mu Brynhildsen, který si přestal hladit knír a už se rozhodl.

„Pojedeme metrem. Pak zavoláme z tý tvý telefonní budky Pinemu a řekneme mu, aby nás tam nabral.“

Šli jsme pět minut na stanici metra Národní divadlo. Brynhildsen si přetáhl přes pistoli rukáv kabátu.

„Lístek si kup sám, ten ti cálovat nebudu,“ nařídil mi u okénka, kde se prodávaly jízdenky.

„Ten, co jsem si koupil na cestu sem, platí hodinu,“ zalhal jsem.

„Jo, to je fakt,“ zazubil se Brynhildsen.

Měl jsem naději, že potkáme revizora a ten že mě odvede do bezpečí policejní stanice.

V metru bylo přesně tak narváno, jak jsem doufal. Unavení dělníci, přežvykující mládež, muži i ženy nabalení do mrazu a s vánočními dárky vykukujícími z igelitek. Museli jsme proto stát. Stoupli jsme si doprostřed vagonu, všichni tři jsme se jednou rukou drželi hladké ocelové tyče. Dveře se zavřely a okna se opět zamžila, jak se z lidí pářilo. Souprava se pomalu rozjela.

„Hovseter. Netipoval bych, že bys moh bydlet v západní části, Johansene.“

„Nesmíš zaujímat předčasný stanoviska, Brynhildsene.“

„Vážně? Jako třeba to, že sis moh koupit pizzu někde na Hovseteru a netáhnout se pro ni až do města?“

„Tohle je CP Speciál,“ namítl kluk nábožně a upřel pohled na červenou krabici, zaujímající v přeplněném vagonu nepoměrně mnoho místa. „Takovou jinde…“

„Sklapni. A ty máš jako rád studenou pizzu, Johansene?“

„Ohřejeme si ji.“

„Ohřejeme? Ty a Hoffmannova žena?“ Brynhildsen ze sebe vyrazil své obvyklé zasmání, znělo jako rána sekyrou. „Máš pravdu, Johansene, že člověk nemá zaujímat předčasný stanoviska.“

Nemá, pomyslel jsem si. Třeba nesmíš předčasně uvěřit tomu, že chlápek jako já chlápkovi jako Hoffmann zbaští, že ho nechá naživu. A vezmeme-li v úvahu, že to takový chlápek jako já nezbaští, nemůžeš ani ty spoléhat na to, že se ve snaze odvrátit ten svůj nadcházející mizerný osud před něčím zastaví. Brynhildsen měl obočí nad kořenem nosu skoro srostlé.

Nedokázal jsem vyčíst, co se mu odehrává v hlavě, ale odhadoval jsem, že má v úmyslu zastřelit mě i Corinu u mě v bytě. Naaranžovat mi pak pistoli do ruky, aby to vypadalo, že jsem nejdřív zastřelil ji a potom sám sebe. Ctitel šílený láskou, klasika. Lepší alternativa, než kdyby nás hodili do nějakého lesního jezírka v jakémsi údolí za Oslem. Kdyby Corina prostě jenom zmizela, stal by se její manžel automaticky podezřelým a Hoffmannovi by vyšetřování v žádném ohledu neprospělo. Jo jo, přinejmenším takhle bych to na Brynhildsenově místě provedl já. Jenže mezi mnou a Brynhildsenem byl rozdíl. Brynhildsen byl maník s nezkušeným asistentem a pistolí ukrytou v jednom rukávu kabátu,

který se druhou rukou jenom volně přidržoval kovové tyče a nohy neměl dost rozkročené na to, aby dokázal udržet rovnováhu. Tak to chodí, když touhle linkou jedete poprvé. Odpočítával jsem si. Znal jsem tu každý kolejnicový styk, každý pohyb, každou čárku i tečku.

„Podrž mi to,“ přistrčil jsem krabici s pizzou k hrudníku toho kluka, který ji automaticky převzal.

„Hej!“ vykřikl Brynhildsen do kovového rachotu a zvedl ruku s pistolí v okamžiku, kdy jsme dojeli k výhybce. Pohnul jsem se ve chvíli, kdy cuknutí vagonu Brynhildsena automaticky přimělo máchnout rukou s pistolí, aby udržel rovnováhu. Sevřel jsem tyč oběma rukama a plnou silou se k ní přitáhl.

Zamířil jsem na jeho nad kořenem nosu téměř srostlé obočí. Někde jsem se dočetl, že lidská hlava váží kolem čtyř a půl kilo, což při rychlosti sedmdesát kilometrů v hodině dává součet sil, na jejichž výpočet je třeba mít lepší matematické myšlení než to moje. Když jsem se však opět zaklonil, v každém případě aspoň z trhliny na kořeni Brynhildsenova nosu stříkal tenoučký proud krve a Brynhildsenovi bylo vidět skoro jen bělmo. Zpod víček mu vykukovaly akorát okraje duhovek a paže měl ztuhle rozpažené do stran jako tučňák. Pochopil jsem, že už je mimo tento svět, ale abych mu zabránil v případném návratu, sevřel jsem mu obě ruce, jako bychom si spolu chtěli skočit polku, a přitom jsem jednou rukou popadl pistoli v rukávu jeho kabátu. Potom jsem zopakoval onen pohyb, který už poprvé vedl k uspokojivému výsledku. Pevně jsem Brynhildsena přitáhl k sobě, sklonil jsem hlavu a dal mu čelíčko. Zaslechl jsem, jak uvnitř cosi povolilo, cosi, co patrně povolit nemělo. Pustil jsem ho, jeho pistoli ale nikoli, a on padl k zemi jako pytel, zatímco lidé kolem otevírali v úžasu ústa a couvali od nás dál.

Otočil jsem se a namířil pistoli na kluka ve chvíli, kdy nosový, afektovaně nezúčastněný hlas z reproduktorů ohlásil stanici Majorstua.

„Vystupuju,“ pronesl jsem, sklonil jsem se, přičemž jsem ho stále držel na mušce, a z náprsní kapsy Brynhildsenova kabátu jsem si vylovil svoji pistoli.

Kluk poulil nad krabicí s pizzou oči a pusu měl natolik dokořán, až představovala perverzně lákavý terč. Kdo ví, za pár let po mně třeba půjde a bude mít víc zkušeností a zbraň těžšího kalibru. I když – za pár let? Takovíhle kluci se naučí, co potřebují, za tři čtyři měsíce.

Brzdili jsme ve stanici. Couval jsem ke dveřím přímo za sebou. Najednou jsme měli dost místa, lidi se tiskli ke stěnám a zírali na nás. Nějaké dítě cosi žvatlalo matce, jinak se neozýval ani hlásek.

Souprava zastavila, dveře se otevřely. Udělal jsem ještě jeden krok vzad, zastavil jsem se ve dveřích. Pokud se někdo za mnou chystal nastoupit, měl dost rozumu na to, aby zvolil jiné dveře.

„Tak sem s ní,“ vyzval jsem kluka. Nereagoval.

„Tak sem s ní,“ zopakoval jsem zřetelněji. Kluk opět nechápavě zamrkal.

„S tou pizzou.“

Postoupil o krok vpřed, apaticky jako náměsíčník, a podal mi červenou krabici. Pozadu jsem vycouval na nástupiště. Stál jsem tam s pistolí mířící přímo na něj, abych se ujistil, že pochopil, že tady vystupuju jenom já. Hodil jsem okem po Brynhildsenovi. Ležel na podlaze jako prkno, ale v jednom rameni mu maličko cukalo, jako elektrický impuls v čemsi, co je rozbité, ale nechce to dodělat.

Dveře se zavřely.

Kluk na mě zíral přes okna, která byla teď v zimě špinavá od soli. Souprava se rozjela kamsi směrem k Hovseteru.

„See you latel, all-a-gatol{4},“ zašeptal jsem a sklonil pistoli.

Rychle jsem kráčel tmou domů, přitom jsem poslouchal, jestli neuslyším policejní sirény. Když se ozvaly, odložil jsem krabici s pizzou na schody zavřeného knihkupectví a vykročil zpátky směrem ke stanici metra. Jakmile mě modré majáčky minuly, otočil jsem se a rychle se vrátil. Pizza ležela na schodech nedotčená. Těšil jsem se – jak už jsem říkal – na Corinin výraz, až si ukousne první sousto.

Kapitola 14

„Nezeptal ses,“ pronesla do tmy.

„Ne,“ přikývl jsem.

„Proč ne?“

„Nejsem člověk, který by se moc vyptával.“

„Musíš být přece zvědavý. Otec a syn…“

„Předpokládám, že mi to řekneš, až budeš mít tu potřebu.“

Postel zavrzala, jak se ke mně Corina otočila. „A co když ti nikdy nic neřeknu?“

„Tak se to nikdy nedozvím.“

„Já ti nerozumím, Olave. Proč mě chceš zachránit? Mě? Ty, který jsi tak hodný, chceš zachránit takového červa, jako jsem já?“

„Nejsi žádný červ.“

„Co ty o tom víš? Nechceš se ani zeptat, abys to zjistil.“

„Vím, že jsi teď tady u mě. To mi prozatím stačí.“

„A pak? Slib, že dokážeš dostat Daniela dřív, než on dostane tebe. Slib, že odjedeme do Paříže. Slib, že dokážeme nějak schrastit dost peněz k životu. Přesto budeš přemýšlet o tom, kdo je tahle ženská, ta ženská, která měla za milence svého nevlastního syna. Protože takovému člověku se přece nedá stoprocentně věřit, nebo ano? Člověku s takovými sklony ke zradě…“

„Corino,“ přerušil jsem ji a natáhl se po cigaretě. „Pokud tě trápí, o čem já budu přemýšlet nebo ne, klidně mi všechno řekni. Já ti jenom povídám, že to nechávám na tobě.“

Lehce mě kousla do nadloktí. „Bojíš se toho, co se dozvíš, je to tak? Bojíš se, že ti povím, že nejsem taková, jak doufáš.“

Vylovil jsem cigaretu, ale nenašel jsem zapalovač. „Poslyš. Jsem člověk, který si jako živobytí zvolil zabíjení svých bližních. Jsem dost tolerantní vůči tomu, jak žijí jiní a jaké pohnutky je vedou.“

„Tomu nevěřím.“

„Cože?“

„Nevěřím ti, myslím, že se to snažíš jenom maskovat.“

„Maskovat co?“

Zaslechl jsem, jak polkla. „To, že mě miluješ.“ Obrátil jsem se k ní.

Ve zvlhlých očích jí zářilo měsíční světlo.

„Miluješ mě, ty pitomče.“ Chabě mě plácla do ramene. Opakovala „miluješ mě, ty pitomče, miluješ mě, ty pitomče“, po tvářích se jí přitom koulely slzy.

Přivinul jsem ji k sobě. Objímal jsem ji, její slzy mě nejdřív hřály a pak studily na rameni. Zahlédl jsem zapalovač. Ležel na prázdné červené krabici od pizzy. Kdybych snad byl předtím na pochybách, teď jsem to věděl. Má ráda CP Speciál. Má ráda mě.

Kapitola 15

Předvečer Štědrého dne.

Opět se ochladilo. Pro tentokrát to bylo příjemné počasí.

Z telefonní budky na rohu jsem zavolal do cestovní kanceláře. Sdělili mi, co stojí letenka do Paříže. Odpověděl jsem, že zavolám znovu později. Pak jsem zatelefonoval Rybářovi.

Bez okolků jsem prohlásil, že chci za odprásknutí Hoffmanna peníze.

„Mluvíme na veřejné lince, Olave.“

„Vás neodposlouchávají,“ namítl jsem.

„Co ty o tom můžeš vědět?“

„Hoffmann si platí jednoho chlápka z telefonické společnosti, který má přehled o tom, které telefony se odposlouchávají. Žádné z vašich čísel na tom seznamu není.“

„Pomáhám ti tím vyřešit tvůj problém, Olave. Proč bych ti za to měl platit?“

„Protože na Hoffmannově smrti vyděláte tolik, že tohle jsou pro vás beztak drobné.“ Odmlka. Ovšem nikoli příliš dlouhá.

„Kolik?“

„Čtyřicet tisíc.“

„Fajn.“

„V hotovosti, k vyzvednutí v rybárně zítra ráno.“

„Fajn.“

„A ještě něco. Nebudu dnes večer riskovat cestu do rybárny, Hoffmannovi lidi jsou mi v patách. Vyzvedněte mě v sedm autem zezadu Bislettského stadionu.“

„Fajn.“

„Sehnali jste rakve a auto?“ Rybář neodpověděl.

„Pardon,“ omluvil jsem se. „Jsem zvyklý zařizovat si všechno sám.“

„Ještě něco?“

Zavěsili jsme. Zůstal jsem stát v budce a hleděl na telefon. Rybář souhlasil s částkou čtyřicet tisíc bez zaváhání. Já bych byl vděčně přijal patnáct. Nedošlo mu to, kramářovi jednomu? Nedávalo to prostě smysl. A co, tak to nedávalo smysl. Jako bych se prodal pod cenou. Měl jsem si říct o šedesát. Možná o osmdesát. Jenže teď už je pozdě, můžu být rád, že se mi podařilo vyjednat si změnu podmínek

aspoň jednou.

Zpravidla bývám nervózní, jestliže do provedení vraždy zbývá víc než jeden den. A pak moje nervozita klesá s tím, jak začínám odpočítávat hodiny.

V tomhle případě to bylo stejné.

Zašel jsem do cestovní kanceláře a zamluvil si letenky do Paříže. Doporučili mi tam jeden penzion na Montmartru. Cenově přijatelný, ale útulný a romantický, tvrdila žena za pultem.

„Jistě,“ opáčil jsem.

„Vánoční dárek?“ Žena se usmívala a přitom zapisovala objednávku pod jménem, které se podobalo mému, ovšem úplně moje nebylo. Prozatím, těsně před odjezdem si ho upravím. Své vlastní jméno měla na jmenovce na prsou hruškově zeleného saka, které očividně představovalo součást její pracovní uniformy. Byla silně nalíčená. Na zubech měla skvrny od tabáku. Byla opálená. Možná jim v práci přispívají na cesty na jih.

Vyšel jsem na ulici. Rozhlédl jsem se doprava a doleva. Toužil jsem po tmě. Cestou domů jsem si uvědomil, že ji napodobuju. Ji, Marii.

Je. To. Všechno.

V pět hodin jsem měl sbalené dva kufry.

„Co budeš potřebovat, to koupíme v Paříži,“ řekl jsem Corině, která působila výrazně nervózněji než já.

V šest hodin jsem měl demontovanou, vyčištěnou, naolejovanou a znovu smontovanou pistoli. Plný zásobník. V koupelně jsem se vysprchoval a převlékl. V duchu jsem si procházel, co se stane. V duchu jsem si procházel, co by se mohlo stát. Uvažoval jsem o tom, že si musím dávat pozor, abych neměl Kleina nikdy za zády. Vzal jsem si černý oblek. Posadil se do křesla. Potil jsem se. Corině bylo zima.

„Hodně štěstí,“ popřála mi.

„Díky,“ odpověděl jsem, vstal a šel.

Kapitola 16

Podupával jsem ve tmě za starým bruslařským a fotbalovým stadionem.

V Aftenposten psali, že dnes v noci a v následujících dnech se očekávají třeskuté mrazy, že teď už jistě padne teplotní rekord.

Přesně v sedm hodin zajela k obrubníku černá dodávka. Ani o minutu dřív, ani o minutu později. Považoval jsem to za dobré znamení.

Otevřel jsem dveře nákladového prostoru a naskočil. Klein s Dánem seděli každý na jedné bílé rakvi. Oba měli na sobě podle mých instrukcí černý oblek, bílou košili a kravatu. Dán mě vesele pozdravil tou svojí hatmatilkou, Klein se jen mračil. Posadil jsem se na třetí rakev a zaklepal na okénko

vedoucí do kabiny řidiče. Šoférem dnešního večera byl kluk, který se na mě tehdy při mém příchodu do rybárny zahleděl.

Cesta k riskému kostelu se vinula tichou vilovou čtvrtí. Neviděl jsem ven, ale věděl jsem to.

Zavětřil jsem. Použil snad Rybář jednu z vlastních dodávek? V tom případě jsem kvůli němu doufal, že na ni namontoval falešné espézetky.

„Odkud je to auto?“ zeptal jsem se.

„Stálo zaparkované na Ekebergu,“ odpověděl Dán. „Rybář povídal, že mám najít něco pohřebního.“ Hlasitě se zasmál. „Pohřebního.“

Nabízela se doplňující otázka, proč to tu páchne po rybách, ale nepoložil jsem ji. Právě mi totiž došlo, že to páchnou oni. Uvědomil jsem si, že po návštěvě v zadní místnosti rybárny jsem byl sám cítit rybinou.

„Jaké to je, mít za úkol odpravení vlastního šéfa?“ zeptal se Klein náhle. Věděl jsem, že čím míň se spolu já a Klein budeme bavit, tím líp. „Nevím.“

„Jasně že víš. No tak.“

„Zapomeň na to.“

„Ne.“

Viděl jsem na něm, že nemá v úmyslu se vzdát.

„Za prvé není Hoffmann můj šéf. Za druhé necítím nic.“

„Jasně že je to tvůj šéf!“ Zaslechl jsem v jeho hlase vztek v podobě tichého zavrčení.

„Jak chceš.“

„Proč by neměl být tvůj šéf?“

„To není důležité.“

„No tak, chlape. Potřebuješ nás, abysme ti dneska večer zachránili prdel, tak by ses nám moh maličko…,“ ukázal palcem a ukazovákem, „… podřídit, ne?“

Auto prudce zatočilo a my jsme na hladkých víkách rakví sklouzli.

„Hoffmann mi za služby platil od kusu,“ odpověděl jsem. „Takže byl pro mě zákazník. Mimo to…“

„Zákazník?“ zopakoval Klein. „A Mao byl kus?“

„Pokud je Mao někdo, koho jsem odpráskl, pak byl Mao kus. Je mi líto, jestli to byl někdo, ke komu jsi choval nějaké city.“

„Choval ci…“ Klein ta slova vyplivl, ale nedopověděl. Zarazil se a ztěžka dýchal. „A jak dlouho si myslíš, že budeš žít ty, ty nájemnej zabijáku?“

„Dneska večer je Hoffmann kus,“ pokračoval jsem. „Navrhuju, abysme se soustředili na tohle.“

„A až bude vyřízenej, najde se nějakej jinej kus,“ dodal Klein. Zíral na mě, ani se nesnažil zakrýt nenávist.

„Protože ty máš očividně šéfy v oblibě,“ opáčil jsem, „rád bych ti připomněl rozkazy, cos dostal od Rybáře.“

Klein chtěl pozvednout svoji hnusnou brokovnici, ale Dán mu položil ruku na paži. „Klídek, Kleine.“ Auto zpomalilo. Kluk promluvil do skla: „Je načase zaujmout místo ve vampýrskejch postelích, kluci.“

Zvedli jsme každý víko své rakve diamantového tvaru a nasoukali se dovnitř. Počkal jsem, dokud za sebou Klein víko nepřiklopil, a teprve potom jsem si lehl. Měli jsme tam zevnitř dva šrouby, s jejichž pomocí se dalo víko upevnit. Jen pár otáček. Dost na to, aby víko drželo na místě. Ne tolik, aby se nedalo odstrčit, až nastane správný okamžik. Už jsem nebyl nervózní. Ale kolena se mi chvěla.

Zvláštní.

Zastavili jsme, ozvalo se bouchnutí dveří, uslyšel jsem hlasy venku.

„Děkujeme, že jste nám umožnili využít vaši kryptu.“ To pronesl kluk.

„Ještě aby ne.“

„Slíbili mi i pomoc s odnosem.“

„Jistě, ti mrtví vám nejspíš moc nepomůžou.“

Rádoby chlapský smích. Odhadoval jsem, že nás vítá jeden z hrobníků. Dveře nákladového prostoru se otevřely. Moje rakev stála nejblíž, ucítil jsem, jak mě zvedají. Ležel jsem co možná nejklidněji. Ze spodní strany a z boku jsme provrtali větrací otvory, a jak mě nesli do chodby, pronikaly do temnoty rakve proužky světla.

„Takže tohle je ta rodinka, co zemřela v Trondheimské ulici?“

„Ano.“

„Četl jsem to v novinách, jo jo, tragédie. Mají být pohřbeni na severu, je to tak?“

„Je.“

Cítil jsem, že cesta vede dolů, sklouzl jsem nazad, hlavou jsem narazil do stěny rakve. Sakra, myslel jsem, že mrtvoly se nosí vždycky nohama napřed.

„Nestihli jste je tam odvézt před Vánoci?“

„Mají mít pohřeb v Narviku, to je dva dny jízdy.“ Drobné, šouravé kroky. Jdou teď po těch úzkých

kamenných schodech. Dobře jsem si je pamatoval.

„Tak proč je prostě nepošlou letadlem?“

„Pozůstalým to připadalo moc drahé,“ odpověděl kluk. Zvládal to dobře. Instruoval jsem ho, že pokud by bylo dotazů moc, má prohlásit, že k pohřební službě nastoupil teprve nedávno.

„Takže je na to čekání chtěli umístit někam do kostela?“

„Jo. Kvůli Vánocům a tak.“

Ocitl jsem se zpátky ve vodorovné poloze.

„Jo jo, to chápu. Tak tady je místo, jak vidíte. Mám tady jenom tamhletu rakev na zítřejší pohřeb. Je otevřená, rodina se tu za chvíli staví k poslednímu rozloučení. Můžeme tuhletu postavit tam na tu kozu.“

„Můžeme ji položit přímo na zem.“

„Vy ji chcete dát rovnou na zem?“

„Jo.“

Zastavili se. Připadalo mi, jako by váhali.

„Jak chcete.“

Položili mě. Zaslechl jsem u hlavy zaškrabání a pak vzdalující se kroky.

Osaměl jsem. Vyhlížel jsem jedním otvorem. Nejsem tu úplně sám. Jsem tu sám s mrtvolou. S kusem. S mojí mrtvolou. Minule jsem tu byl taky sám. Moje máma vypadala v rakvi tak maličká. Scvrklá.

Duše v ní možná zaujímala víc místa než u většiny ostatních. Dostavila se její rodina, nikdy předtím jsem je neviděl. Když si matka vzala otce, její rodiče se s ní přestali stýkat. Sňatek s kriminálníkem byl prostě něco, co moji prarodiče, strýcové a tety netolerovali. Jedinou útěchou jim bylo, že se s ním přestěhovala do východní části Osla, sešla z očí, sešla z mysli. Jenže na tom pohřbu jsem byl na očích já. Byl jsem prarodičům, strýcům a tetám, kteří pro mě do té doby představovali postavy, o nichž máma mluvila, jenom když byla opilá nebo zfetovaná, nápadně na očích. První slova, která mi řekl nějaký příbuzný, když nepočítám své rodiče, zněla „upřímnou soustrast“. Kolem dvaceti kondolencí v kostele v západní části města, co by kamenem dohodil od místa, kde matka vyrostla. Pak jsem se vrátil na svoji stranu řeky a nikoho z nich jsem už nikdy neviděl.

Zkontroloval jsem, zda šrouby drží přiměřeně pevně. Dorazila druhá rakev.

Kroky opět odezněly. Podíval jsem se na hodinky. Půl osmé. Dorazila třetí rakev.

Kluk s hrobníkem zmizeli po schodech, cestou si povídali o vánočních pokrmech.

Prozatím běželo všechno podle plánu.

Když jsem jménem rodiny v Narviku zavolal s dotazem, zda by v kryptě nemohly nalézt přes Štědrý večer přechodné útočiště tři oběti dopravní nehody, kněz se mé prosbě samozřejmě nebránil. Teď jsme byli na místě a za půl hodiny se tu snad objeví i Hoffmann. Dalo se jenom doufat, že svoje bodyguardy nechá venku. Přesto nebylo přehnané tvrdit, že moment překvapení bude na naší straně.

Fosfor v mých hodinkách ve tmě plaval a žhnul. Za deset celá.

Celá. Pět po.

Cosi mě napadlo. Ten dopis. Ty papíry. Leží pořád pod přihrádkou na příbory. Proč jsem je nevyhodil? Prostě jsem na ně zapomněl? A proč si tuhle otázku kladu, proč se neptám, co by bylo, kdyby je Corina našla? Chci snad, aby je našla? To kdybych tak jenom věděl.

Zvenčí jsem uslyšel auta. Přibouchávající se dveře. Kroky na schodech.

Jsou tady.

„Vypadá tak mírně,“ pronesl tlumeně ženský hlas.

„Moc pěkně ho upravili,“ popotáhl další ženský hlas, starší. Mužský hlas: „Nechal jsem klíčky v zapalování, asi bych měl…“

„Nikam nechoď, Eriku.“ Mladší žena. „Bože, jaký ty jsi slaboch.“

„Jenže to auto, drahoušku…“

„Stojí na kostelním hřbitově, Eriku! Co si myslíš, že by se tu asi mohlo stát?“ Vyhlédl jsem otvorem vedle sebe.

Doufal jsem, že Daniel Hoffman přijde sám. Byli čtyři a stáli všichni na jedné straně rakve čelem ke mně. Proplešatělý muž v obleku, asi Danielova věku. Nebyl mu podobný. Možná švagr. Což by sedělo s těmi dvěma osobami vedle něj: asi třicetiletá žena a dívka tak deset dvanáct. Mladší sestra a neteř. Pokud tu byla někde patrná nějaká podoba, pak u postarší šedovlasé dámy. Té jako by Daniel z oka vypadl. Starší sestra? Mladá matka?

Nikde ale žádný Daniel Hoffmann.

Ubezpečoval jsem sám sebe, že přijede vlastním autem, že by bylo divné, kdyby celá rodina dorazila úplně najednou.

A že je očekáván, se mi potvrdilo, když švagr s vavřínovým věncem vlasů mrkl na náramkové

hodinky.

„Benjamin měl převzít obchody po svém otci,“ vzlykla starší žena. „Co si teď Daniel počne?“

„Mami,“ napomenula ji mladší žena varovně.

„Ale, netvař se, jako by to Erik nevěděl.“

Erik povytáhl ramena a zase je svěsil, zhoupl se na podpatcích. „Jo, já vím, čím se Daniel zabývá.“

„V tom případě víš i to, jaký je blázen.“

„Elise se o tom zmiňovala. My ale s Danielem přece moc do styku nepřijdeme. Ani s tou… ehm…“

„Corinou,“ vložila se do toho Elise.

„Možná je načase, abyste se začali vídat častěji,“ dodala starší žena.

„Mami!“

„Jenom říkám, že nevíme, jak dlouho tu Daniel bude.“

„Nemáme v úmyslu plést se do Danielových obchodů, mami. Podívej se, jak to dopadlo s Benjaminem.“

„Pššt!“

Kroky na schodech.

Do místnosti vstoupily dvě postavy.

První z nich objala starší ženu. Odměřeně pokývla mladší ženě a švagrovi. Daniel Hoffmann. A společně s ním Pine, který pro jednou držel klapačku.

Stoupli si mezi nás a rakev, zády ke mně. Dokonalé. Pokud si myslím, že kus, který mám vyřídit, je ozbrojený, jsem ochotný vzít to velkými oklikami, jen abych se dostal do takové pozice, abych mohl dotyčného střelit do zad.

Sevřel jsem rukojeť pistole. Čekal jsem.

Čekal jsem na chlápka v beranici. Nepřišel.

Toho nechali hlídkovat před kostelem.

Díky tomu to sice bude v prvním kole jednodušší, ale později bude představovat potenciální problém, se kterým se budeme muset vypořádat.

Domluvený signál s Dánem a Kleinem byl prostý: až vykřiknu.

Na světě by se nenašel jediný logický důvod, proč by k tomu nemohlo dojít zrovna teď. Přesto jako by existoval správný okamžik, vteřina sevřená mezi všemi ostatními vteřinami. Jako tehdy s tou hůlkou a mým otcem. Jako v knize, kde spisovatel určuje, kdy přesně se má co stát, kdy se má stát to, co víte, že se stane, protože spisovatel vám to už prozradil, ale zatím k tomu nedošlo. Protože v příběhu pro to existuje správné místo, kvůli tomu si musíte ještě chvíli počkat, události musí proběhnout ve správném pořadí. Zavřel jsem oči a vnímal odtikávání; napínaná pružina, kapka stále ještě se držící na špičce rampouchu.

Pak ten okamžik nastal. Vykřikl jsem a odstrčil víko.

Kapitola 17

Světlo. Světlo a příjemný pocit. Matka mi vysvětlila, že mám horečku, že u mě byl doktor a prohlásil, že musím pár dní ležet v posteli a pít hodně vody, ale že to nic není. V té chvíli jsem pochopil, že si dělá starosti. Sám jsem se ale nebál. Bylo mi dobře. I když jsem zavřel oči, panovalo světlo, svítilo mi skrz oční víčka – červená teplá záře. Máma mě uložila do své velké postele a mně připadalo, jako by místností míjela roční období. Mírné jaro se měnilo v palčivě horké léto s potem stékajícím mi jako letní déšť z čela a s prostěradlem lepícím se mi ke stehnům, aby pak konečně nastal úlevný podzim, kdy se vzduch i mysl projasnily. Než opět náhle přišla zima s cvakajícími zuby a dlouhým prodléváním mezi spánkem, snem a skutečností.

Matka mi došla do knihovny půjčit knížku. Bídníky. Victor Hugo. „Zkrácené vydání“ stálo na přebalu pod obrázkem malé Cosette, originální kresbou Émila Bayarda.

Četl jsem a snil. Snil a četl. Přidával si a ubíral. Nevěděl jsem už jistě, co si vymyslel autor a co jsem si vymyslel sám.

Věřil jsem tomu příběhu. Nevěřil jsem jenom tomu, že ho Victor Hugo převyprávěl pravdivě. Nevěřil jsem, že Jean Valjean ukradl chleba, že kvůli tomu seděl ve vězení. Měl jsem podezření, že

Victor Hugo nechtěl u čtenářů riskovat ztrátu sympatií k hlavnímu hrdinovi, kdyby jim sdělil pravdu.

A ta pravda zněla, že Jean Valjean někoho zabil. Že je vrah. Jean Valjean byl fajn chlap, takže člověk, kterého zabil, si to jistě zasloužil. Ano, tak to bylo. Jean Valjean zabil někoho, kdo udělal chybu a musel za to zaplatit. To s tou krádeží chleba mě jen dráždilo. Proto jsem ten příběh přepsal. Vylepšil jsem ho.

Takže: Jean Valjean je životu nebezpečný zabiják, kterého hledají po celé Francii. A je zamilovaný do Fantine, té ubohé šlapky. A to natolik, že je ochoten udělat pro ni cokoli. Všechno, co pro ni dělá, dělá z lásky, z bláznovství, ze zbožňování, ne proto, aby spasil svou věčnou duši, nebo z lásky k lidstvu. Podrobuje se lásce. Ano, přesně tak. Podrobuje se a naslouchá kráse téhleté nemravné,

nemocné, umírající děvky bez zubů a vlasů. Vidí krásu tam, kde ji jiní zahlédnout nedokážou. A proto patří jen jemu. A on jí.

Horečka mě začala opouštět až po deseti dnech. Mně to připadalo jako jeden den, a když jsem se vrátil na svět, seděla matka na pelesti, hladila mě po čele, poplakávala a vyprávěla mi, že to bylo jen tak tak.

Já jsem jí řekl, že jsem byl někde, kam bych se chtěl vrátit.

„Ne, Olave, drahoušku, to neříkej!“

Poznal jsem na ní, co si myslí. Sama měla místo, kam se vždycky chtěla vracet, kam cestovala lahvovou poštou.

„Ale já nechci umřít, mami. Chci jen psát.“

Kapitola 18

Zaujal jsem pozici vkleče, oběma rukama jsem svíral pistoli.

Jako ve zpomaleném filmu jsem viděl, jak se Pine s Hoffmannem otáčejí.

Střelil jsem Pineho do zad, zrychlil jsem tím jeho započatou piruetu. Dvě rány. Z hnědé bundy mu vylétla bílá pírka a roztančila se ve vzduchu jako sníh. Stihl zpod lemu bundy vytáhnout pistoli a vystřelit, ale nedokázal už zvednout paži. Kulky zasáhly podlahu a zdi a s jekotem se odrážely kamenným prostorem. Klein zvedl víko rakve vedle mě, zůstal však ležet. Nejspíš nemá rád spršky. Dán ze své rakve vylezl a mířil nyní na Hoffmanna, ale protože Dánova rakev byla umístěna u kratší stěny, překážel jsem mu v dráze střely. Ucouvl jsem, přitom jsem také namířil na svého šéfa pistoli. Jenže ten byl překvapivě rychlý. Přeskočil rakev se synem přímo k dívce, kterou s sebou při doskoku strhl směrem k delší stěně, za zbytek příbuzných. Ti tam s otevřenými ústy stáli jako zařezaní.

Pine ležel pod stolem, na němž byla postavená rakev s Benjaminem Hoffmannem. Ruku, v níž držel pistoli, měl strnule odtaženou od těla, jako by to bylo ukazovátko, které nedokáže ovládat, které se točí a přitom z něj zbůhdarma vystřelují kulky. Krev a mozkomíšní mok na podlaze. Pistole Glock. Spousta kulek. Je jenom otázkou času, kdy někoho zasáhnou. Věnoval jsem Pinemu jednu kulku. Kopl jsem do Kleinovy rakve a přitom jsem znovu pozvedl pistoli směrem k Hoffmannovi. Našel jsem ho přes hledí. Seděl na podlaze zády opřený o stěnu, s dívkou na klíně, jednou rukou ji pevně objímal kolem útlého hrudníku. V druhé svíral pistoli a tou dívce mířil na spánek. Dívka seděla naprosto tiše, jen na mě bez mrknutí temně hleděla.

„Eriku…“ To promluvila sestra. Dívala se na bratra, ale mluvila ke svému muži.

A její muž s tím účesem ve stylu jin a jang konečně zareagoval. Pokročil nejistě ke švagrovi.

„Nepřibližuj se, Eriku,“ varoval ho Daniel. „Tihle lidi nejdou po vás.“ Erik se však nezastavil, vrávoral dál vpřed jako zombie.

„Do prdele,“ vykřikl Dán, přitom cloumal a trhal pistolí. Funkční závada. Kdesi uvnitř se mu zasekla kulka. Pitomej amatér.

„Eriku!“ zopakoval Daniel a namířil pistoli na švagra.

Otec rozpřáhl paže směrem k dceři. Olízl si rty. „Bertine…“

Daniel vypálil. Švagr se vyhrbil. Střela ho musela zasáhnout do břicha.

„Vypadněte, nebo tu holku zastřelím!“ zařval Daniel Hoffmann.

Slyšel jsem vedle sebe těžký dech. Byl to Klein, mezitím vstal a zvedl brokovnici s upilovanou hlavní a namířil ji na Hoffmanna. Jenže mu v cestě stál stůl a rakev s Hoffmannem juniorem, proto musel postoupit o krok blíž k ní, aby měl volnou dráhu.

„Dejte to pryč, jinak ji zastřelím!“ Daniel Hoffmann teď zaječel fistulí.

Hlaveň brokovnice se sklonila, přibližně v úhlu pětačtyřiceti stupňů, Klein sám se přitom od ní odtáhl, jako by se bál, že mu exploduje do obličeje.

„Ne,“ sykl jsem. „Ne, Kleine!“

Viděl jsem, jak začal mrkat, tak jako to člověk dělá těsně předtím, než má něco bouchnout, ale sám přitom neví, kdy přesně to bude.

„Pane!“ zvolal jsem a snažil se navázat s Hoffmannem oční kontakt. „Pane! Pusťte to děvče, prosím!“ Hoffmann na mě zíral, jako by se mě chtěl zeptat, za co ho mám – za pitomce?

Krucinál, takhle se to seběhnout nemělo. Stihl jsem udělat krůček ke Kleinovi.

Do uší mi třeskla rána z brokovnice. Ke stropu vystoupal obláček kouře. Krátká hlaveň, velký rozptyl.

Dívčina bílá halenka byla náhle puntíkatá, jednu stranu krku měla holčina rozervanou a tvář Daniela Hoffmanna vypadala, jako by hořela. Oba však žili. Zatímco Hoffmannova pistole tančila po podlaze, naklonil se Klein přes rakev stojící na stole a napřáhl paži vpřed tak, že hlaveň jeho brokovnice spočívala dívce na rameni a ústí se dotýkalo Hoffmannova nosu, Hoffmann se přitom zoufale snažil ukrýt za dívkou.

Klein znovu vypálil. Broky odnesly Hoffmannův obličej hlouběji do jeho hlavy.

Klein se ke mně otočil s šíleným, rozrušeným obličejem. „Jeden kus. Byl to pro tebe jeden kus, ty hajzle?“

Byl jsem připravený střelit Kleina do hlavy, kdyby pozvedl brokovnici proti mně, ačkoli jsem věděl, že teď obsahuje jen dvě prázdné nábojnice. Mrkl jsem na Hoffmanna. Hlavu měl uprostřed vkleslou jako padavče, které shnilo zevnitř. Byl vyřízený. Tak co? Stejně měl umřít. Všichni stejně umřeme. Já jsem

ho ale každopádně přežil.

Chytil jsem dívku, popadl jsem kašmírovou šálu, kterou měl Hoffmann kolem krku, stáhl mu ji a omotal ji kolem dívčina krku v místě, kde z něj stříkala krev. Dívka na mě dál zírala se zornicemi rozšířenými tak, až jí vyplňovaly celé oči. Nepronesla jediné slovo. Poslal jsem Dána ke schodišti, aby se přesvědčil, že nikdo nejde, přitom jsem přiměl babičku, aby přitiskla svou dlaň k díře ve vnuččině krku a zastavila tak nejhorší krvácení. Viděl jsem, že Klein nabil do toho svého ďábelského nástroje dvě nové patrony. Pistoli jsem nepustil.

Sestra klečela vedle svého muže, který tiše a monotónně kvílel s rukama složenýma na břiše. Žaludeční kyseliny v ráně jsou prý peklo, odhadoval jsem však, že to přežije. Ale to děvče… Do prdele! Co komu udělala?

„Co teď provedeme?“ zeptal se Dán.

„V tichosti vyčkáme,“ odpověděl jsem.

Klein si odfrkl. „Vyčkáme na co? Na poldy?“

„Vyčkáme, dokud neuslyšíme nastartovat a odjet auto,“ vysvětlil jsem mu. Vybavil jsem si klidný, soustředěný pohled pod beranicí. Dalo se doufat, že nebude ve službě takový horlivec.

„Hrobník má…“

„Sklapni zobák!“

Klein na mě zíral. Hlaveň brokovnice se zhoupla o kousíček výš. Pak si však uvědomil, kam míří moje pistole, a hlaveň opět sklonil. A zobák sklapl.

Jenže někdo jiný ho sklapnout nedokázal. Zpod stolu se ozývalo:

„Kurva, kurva, kurva, do prdele, do svinský prdele…“

Na okamžik jsem si pomyslel, že je ten chlap mrtvý, že to jenom jeho huba se odmítá zastavit, jako tělo hada přeseknuté vprostředku, které se, jak jsem kdesi četl, dokáže svíjet ještě i čtyřiadvacet hodin poté.

„Do prdele kurva piča drát do hajzlu vyjebanýho.“ Posadil jsem se vedle něj na bobek.

Zdrojem dohadů bývalo, jak Pine přišel ke své přezdívce. Někteří se domnívali, že to je ze slovesa pine, působit bolest, trápit, protože přesně věděl, kam má bodnout svoje holky, pokud nedělaly svou práci, kde jim tím přivodí spíš bolest než poranění, kde jizvy nijak výrazněji nesníží hodnotu jeho zboží. Jiní tvrdili, že to je z anglického označení pro borovici, pine, protože má tak dlouhé nohy. A teď to právě vypadalo, že si Pine vezme tohle tajemství s sebou do hrobu.

„Do hajzlu, to tak svinsky bolí, Olave.“

„Zdá se, že to nebude trvat dlouho, Pine.“

„Že ne? Kurva. Dáš mi cígo?“

Vytáhl jsem mu zpoza ucha cigaretu a vsunul mu ji mezi chvějící se rty. Cigareta mu v nich poskakovala, Pine ji však dokázal nepustit.

„O-o-oheň?“ vykoktal.

„Sorry, přestal jsem.“

„Ch-chytrej. To b-b-budeš žít dlouho.“

„To mi nikdo nezaručí.“

„Ne, to je jasný jako facka. M-m-může tě zejtra na u-u-lici přejet auto.“ Přikývl jsem. „Kdo stojí venku?“

„Připadá mi, že se ti p-potí čelo, Olave. Seš moc voblečenej, nebo ve stresu?“

„Odpověz.“

„A co dostanu za tu i-i-informaci, no?“

„Deset milionů korun, nezdaněnejch. Nebo ti připálím. Vyber si.“

Pine se zasmál. Rozkašlal se. „Jenom ten Rusák. Ale řek bych, že je dobrej. Voják z povolání nebo tak něco. Nevím, moc toho chudák nenamluví.“

„Co zbraň, má?“

„Jo, jasně že má.“

„Jakou přesně? Automat?“

„Jak to bude s tím připálením?“

„To bude muset ještě chvíli počkat, Pine.“

„Buď na konci drobet milosrdnej, Olave.“ Vykašlal mi na bílou košili krev. „Bude se ti líp spát, víš.“

„Tak jako se líp spalo tobě potom, cos donutil tu hluchoněmou holku, aby odpracovala dluh svýho kluka jako děvka?“

Pine na mě zamrkal. Pohled se mu najednou tak projasnil, jako by se zvedl opar.

„Jo, tahle,“ opáčil tiše.

„Jo, tahle,“ zopakoval jsem.

„Tak to sis asi v-v-vyložil špatně, Olave.“

„Vážně?“

„Jo. To ona přišla za mnou. To ona chtěla splatit jeho dluhy.“

„Ona sama?“

Pine přikývl. Vypadalo to skoro, že se sebere. „Vlastně jsem ji odmítnul. Myslím tim teda, že nebyla zrovna moc hezká, a kdo by chtěl platit za holku, která neslyší, co po ní chceš? Souhlasil jsem jenom proto, že na tom trvala. Ale jasný, když už na sebe jednou ten dluh vzala, tak byl pak její. Nebo co jako?“

Neodpověděl jsem. Na to jsem odpověď neměl. Krucinál. Někdo ten příběh přepsal. Můj byl lepší.

„Dáne,“ zavolal jsem ke dveřím. „Máš oheň?“

Dán si přehodil pistoli do levé ruky, přitom nespustil pohled ze schodiště, a pravicí vylovil zapalovač. Je překvapivé, nakolik jsme otroky zvyku. Hodil ho po mně. Chytil jsem ho ve vzduchu. Chraplavé zarachtání. Přidržel jsem žlutý plamínek u cigarety. Čekal jsem, že se vcucne do tabáku, jenže on jen klidně rovně plápolal. Chvíli jsem zapalovač přidržoval, pak jsem zvedl palec, zapalovač zhasl, plamínek zmizel.

Rozhlédl jsem se. Krev a sténání. Všichni si hleděli svého. S výjimkou Kleina, který si hleděl mě. Střetl jsem se s jeho pohledem.

„Jdi první,“ nařídil jsem mu.

„Cože?“

„Jdi po schodech první.“

„Proč?“

„Co ti na to mám říct? Protože máš brokovnici?“

„Můžeš si ji vzít.“

„To není ten důvod. Je to proto, že jsem to řekl. Nechci tě mít za zády.“

„Co jako kurva? Ty mi snad nevěříš?“

„Věřím ti dost na to, abys šel první.“ Dokonce jsem se ani nesnažil předstírat, že na něj nemířím pistolí. „Dáne! Uhni se, Klein jde ven!“

Klein na mě dlouze hleděl. „Tohle si vypiješ, Johansene.“

Skopl boty, došel rychle ke schodišti a ve sporém osvětlení se v předklonu plížil po kamenných stupních vzhůru.

Dívali jsme se za ním. Uviděli jsme, jak se uprostřed jednoho pohybu zastavil, natáhl se, aby mohl vystrčit hlavu přes vršek schodů, a opět se skrčil. Očividně nikoho nezahlédl, protože se napřímil a plížil se dál, brokovnici přitom svíral oběma rukama v úrovni prsou – držel ji tak trochu jako prase

kost. Zastavil se na vrcholu schodiště, otočil se k nám a mávl, ať jdeme za ním. Zadržel jsem Dána.

„Počkej chvíli,“ šeptl jsem mu. Začal jsem počítat do dvou. Salva se ozvala při jedna a půl.

Zasáhla Kleina a zvedla ho přes okraj schodiště.

Padl doprostřed schodů a sklouzl k nám, už natolik mrtvý, že mu v těle necukl ani sval, sjel dolů vlivem zemské přitažlivosti jako svíjející se čerstvě poražený kus.

„Ty vole, to teda…,“ šeptl Dán, přitom zíral na mrtvolu ležící nám u nohou.

„Hello!“ vykřikl jsem. Pozdrav se odrazil od stěn, jako by na něj někdo odpověděl. „Your boss is dead! Job is over! Go back to Russia! No one is gonna pay for any more work here today!{5}“

Čekal jsem. Pošeptal jsem Dánovi, že má Pineho prohledat, jestli u sebe nemá klíčky od auta. Donesl je a já je hodil přes hranu schodiště tak, aby zmizely dál v chodbě.

„We are not coming out until we hear the car leaving!“ zvolal jsem. Dál jsem čekal.

Pak se lámanou angličtinou ozvala odpověď: „I don’t know boss is dead. Maybe prisoner. Give me boss, I will leave and you will live.{6}“

„He is very dead! Come down and see!{7}“

„Ha ha. I want my boss come with me.{8}“

Mrkl jsem na Dána. „Co teď provedeme?“ zašeptal, jako by to byl nějaký pitomý refrén.

„Odřízneme mu hlavu,“ odpověděl jsem.

„Cože?“

„Dojdi Hoffmannovi odříznout hlavu. Pine má nůž s pilovými zuby.“

„Ehm… kterýmu Hoffmannovi?“

Je snad slaboduchej? „Danielovi. Jeho hlava je naše propustka, chápeš?“ Viděl jsem na něm, že nechápe. Ale přinejmenším udělal, co jsem mu nařídil.

Stál jsem ve dveřích a sledoval schodiště, přitom jsem slyšel uvnitř tichý hovor, jako by se tam všechno uklidnilo. Riskl jsem to a dal průchod úvahám. Jako obvykle ve vypjatých situacích to byly praštěné a nepoužitelné myšlenky. Třeba to, že Kleinovi se sako při pádu překroutilo tak, že jsem podle cedulky na rubu poznal, že je z půjčovny, jenže teď bylo prostřílené natolik, že si ho tam sotva vezmou zpátky. A že to byla navzdory všemu dobrá logistika, mrtvoly Hoffmanna, Pineho a Kleina

mají v kostele rovnou připravené rakve. Že jsem dostal sedadla kousíček před křídlem, Corina bude sedět u okna, aby při přistání viděla Paříž. Pak tu bylo pár užitečných myšlenek. Co teď zrovna dělá ten kluk v našem autě? Čeká na nás ještě pořád na ulici pod kostelem? Pokud slyšel výstřely, poznal, že poslední byly vypáleny z automatické pušky, která nepatří k našemu arzenálu. Slyšíte-li jako poslední palbu protivníka, je to vždycky špatná zpráva. Kluk měl jasné příkazy, ale dokáže si zachovat chladnou hlavu? Slyšel ty výstřely ještě někdo v okolí? Kde se pohybuje hrobník? Práce se výrazně protáhla, kolik času nám zbývá, než budeme muset vypadnout?

Dán došel ke dveřím. Obličej měl bledý. Ale ne tak bledý, jako byla hlava houpající se mu za čupřinu v rukou. Konstatoval jsem, že to je správný Hoffmann, a naznačil jsem Dánovi, aby hlavu hodil po schodech nahoru.

Dán několikrát zatočil vlasy, jedním krokem se odrazil, rozmáchl se paží podél těla jako hráč bowlingu a hlavu pustil. Plachtila vzhůru s vlasy rozevlátými, ale v příliš příkrém úhlu, takže zasáhla strop, odrazila se na schody a kutálela se zpátky k nám s křupáním, jako když lžičkou rozbíjíte skořápku vajíčka natvrdo.

„Musím jenom pořádně zamířit,“ zamumlal Dán, hlavu zas popadl, srovnal si nohy, pro lepší soustředění zavřel oči a přitom se několikrát zhluboka nadechl. Došlo mi, že psychicky je to teď se mnou na hraně, protože jsem se málem rozesmál. Pak Dán oči otevřel, udělal dva kroky vpřed a rozmáchl se. Uvolnil úchop. Čtyři a půl kila lidské lebky vykroužily pěkný oblouk k vrcholu schodiště, dopadly na podlahu a my jsme slyšeli, jak hlava poskakuje a kutálí se chodbou.

Dán se ke mně otočil a triumfálně se zazubil, nic však neřekl. Čekali jsme. Dál a dál.

Pak jsme zaslechli startér auta. Túrování motoru. Převodovka ošklivě zaskřípala. Zpátečka. Opět zaskřípání. Příliš vysoké otáčky na první stupeň. Řidič nepřivyklý autu odjel.

Zadíval jsem se na Dána. Nafoukl si tváře a vypustil vzduch ven, přitom máchal pravicí, jako by se spálil o něco horkého.

Naslouchal jsem. Pečlivě. A vycítil jsem to snad ještě dřív, než zaslechl. Policejní sirény. Chladným vzduchem se dobře nesly. Může chvíli trvat, než sem dojedou.

Rozhlédl jsem se okolo sebe. Dívku jsem nalezl v babiččině klíně. Nedalo se určit, jestli dýchá, ale podle barvy obličeje se dalo soudit, že v ní nezbyla žádná krev. Musím se snažit na to teď nemyslet. Před odchodem jsem přelétl pohledem celou místnost. Rodina, smrt, krev. Připomnělo mi to jistou fotku. Tři hyeny a zebra s rozervaným břichem.

Kapitola 19

Není pravda, že si nepamatuju, co jsem jí říkal v tom metru. Nevzpomínám si, jestli jsem tvrdil, že si

to nepamatuju, ale chystal jsem se to tak prezentovat. Jenomže si to pamatuju. Říkal jsem jí, že ji miluju. Jen proto, abych věděl, jaké to je, tohle někomu říct. Jako se střílí na terče ve tvaru horní poloviny lidského těla – samozřejmě to není totéž, ale přesto je to jiné než střílet na obyčejné kulaté terče. Nemyslel jsem to vážně, stejně jako jsem neměl v úmyslu vraždit půlky lidí na terčích. Byl to trénink. Přivykání. Jednou možná potkám ženu, kterou budu milovat a která bude milovat mě, a proto by bylo fajn, kdyby se mi pak ta slova prostě nezadrhla v krku. Však jsem ani Corině zatím neřekl, že ji miluju. Ne nahlas, se vším všudy, z hloubi srdce, bez možnosti úniku, nevybodl jsem se na následky a nenechal jsem dozvuk těch slov naplnit místnost, rozpumpovat ticho tak, až by potřebovalo tolik prostoru, že by odtlačilo stěny. Říkal jsem to jenom Marii přesně v místě, kde se stýkají kolejnice. Nebo rozdělují. Ale při pomyšlení na to, že to brzy řeknu Corině, jsem měl dojem, že se mi srdce rozskočí. Mám se jí vyznat dnes večer? V letadle do Paříže? V hotelu v Paříži? Možná během večeře? Ano, to by bylo perfektní!

O tom jsem přemýšlel, když jsme s Dánem vycházeli z kostela a já se pak nadechl syrového studeného zimního vzduchu, který chutná po mořské soli, dokud fjord nezamrzne. Policejní sirény byly slyšet teprve slabě, ozývaly se a umlkaly jako špatně naladěná radiostanice, prozatím byly tak vzdálené, že se nedalo určit, z jakého směru se nesou.

O kus níž, v místech, kde končil plot hřbitova, jsem na ulici zahlédl čelní světla černé dodávky.

Kráčel jsem po zmrazcích drobnými rychlými krůčky a s mírně povolenými koleny. To se člověk naučí v Norsku už jako dítě. V Dánsku možná ne tak brzy, tam moc sněhu a ledu nemají, proto jsem měl pocit, že za mnou Dán zaostává. Třeba to tak ale není, třeba se Dán nachodil po ledu víc než já. Vždyť toho o sobě víme tak málo. Vidíme kulatý milý obličej, upřímný úsměv a slyšíme žoviální dánská

slova, kterým ne vždycky rozumíme, ale která lahodí našemu sluchu a uklidňují naše nervy, a pak si spřádáme pohádku o dánských párcích, dánském pivu, dánském slunečním svitu a pomalém usedlém životě v té rovinaté zemi sedláků tam na jihu. A je to tak milé, až kvůli tomu polevíme v ostražitosti. Jenže co já věděl? Možná odpravil Dán víc lidí, než kolik jich kdy odpravím já. A proč mě to napadlo zrovna teď? Možná proto, že jsem náhle získal dojem, jako by čas opět na něco čekal, na novou sevřenou vteřinu, jako by někde byla napnutá pružina.

Chtěl jsem se otočit, ale nestihl jsem to.

Nemůžu mu to vyčítat. Jak jsem povídal, jsem sám ochotný vzít to dost oklikou, abych se dostal do pozice, kdy bych mohl ozbrojený kus střelit do zad.

Nad hřbitovem se rozlehl výstřel.

Kulku jsem nejdřív ucítil jako tlak do zad, další kulka byla jako tlama zakousnuvší se mi tvrdě do stehna. Střelil mě nízko, přesně tak, jak jsem to provedl já sám s Benjaminem. Padl jsem vpřed. Praštil jsem se bradou o rukojeť. Převrátil jsem se a hleděl do ústí jeho pistole.

„Je mi to sakra líto, Olave,“ pronesl Dán a já jsem zaznamenal, že to myslí vážně. „Není v tom vůbec nic osobního.“ Střelil mě nízko proto, aby mi to mohl říct.

„To bylo od Rybáře chytrý,“ šeptl jsem. „Věděl, že budu sledovat Kleina, proto svěřil ten úkol tobě.“

„Správně, Olave.“

„Ale proč bylo potřeba mě zlikvidovat?“

Dán pokrčil rameny. Policejní sirény se mezitím přiblížily.

„Nejspíš z obvyklých důvodů,“ pokračoval jsem. „Šéfové nestojí o to, aby naživu zůstával někdo, kdo na ně ví něco závažného. O tom bys měl taky popřemýšlet, Dáne. Člověk musí umět poznat, kdy je načase vzít roha.“

„Kvůli tomu to nebylo, Olave.“

„Chápu. Rybář je šéf a šéfové se bojí lidí, kteří jsou ochotní odprásknout vlastního šéfa. Myslí si, že příště přijde řada na ně.“

„Kvůli tomu to nebylo, Olave.“

„Tak sakra, nevidíš, že tady brzo vykrvácím, Dáne, nemohli bysme si teda přestat hrát na schovávanou?“

Dán si odkašlal. „Rybář povídal, že člověk musí být zatraceně chladnokrevnej obchodník, aby necítil nenávist vůči někomu, kdo mu odpravil tři lidi.“

Zamířil na mě, prst sevřel kolem spouště.

„Seš si jistej, že nemáš v zásobníku zaseknutou kulku?“ zašeptal jsem. Přikývl.

„Poslední přání, Dáne. Ne do obličeje. Prosím.“

Zahlédl jsem, jak zaváhal. Pak znovu pokývl. Hlaveň pistole maličko sklonil. Zavřel jsem oči. Zaslechl jsem výstřely. Ucítil jsem, jak do mě projektily prudce narazily. Dvě olověné kulky. V místě, kde mají běžní lidé srdce.

Kapitola 20

„Vyrobila mi ji manželka,“ řekl tehdy. „Pro historickou hru o svatém Olavovi.“

Vzájemně propletené kovové kroužky. Kolik tisíc jich může být? Jak jsem povídal, připadalo mi, že jsem od té vdovy dostal něco výměnou. Drátěnou košili. Není divu, že se Pinemu zdálo, že vypadám zpoceně. Byl jsem pod oblekem a košilí navlečenej jako nějakej pitomej svatej král.

Drátěné prádlo dokázalo zastavit výstřel do zad i do hrudi. Horší to bylo se stehnem.

Cítil jsem, jak ze mě crčí krev, když jsem tam tiše ležel a sledoval, jak zadní světla černé dodávky

mizí ve tmě. Po chvíli jsem se pokusil vstát. Zatmívalo se mi před očima, ale dokázal jsem se postavit na nohy. Vrávoral jsem směrem k volvu zaparkovanému přede dveřmi kostela. Zpěv sirén se s každou vteřinou blížil. V chóru byla slyšet nejméně jedna sanitka. Hrobník nejspíš pochopil, o co tu jde, když je zavolal. Možná se jim podaří to děvče zachránit. Možná ne. Možná dokážu zachránit sám sebe, myslel jsem si, když jsem otevíral dveře volva. Možná ne.

Ale švagr manželce nelhal, opravdu nechal klíčky v zapalování.

Nasoukal jsem se za volant a klíčkem otočil. Startér vyčítavě zakvílel, pak to vzdal. Do prdele, do prdele. Pustil jsem klíček a otočil jím znovu. Opět kvílení. No tak nastartuj! Pokud má mít výroba aut tady nahoře v tý sněžný řiti nějakej smysl, musí snad auta startovat, i když drobátko mrzne! Praštil jsem rukou do volantu. Na zimním nebi plápolaly jako polární záře modré majáčky.

Teď! Přidal jsem plyn. Pustil jsem spojku a svezl se po sněhu na led, kde pneumatiky s hřeby zabraly a vyslaly mě bočním smykem k bráně hřbitova.

Ujel jsem vilovou čtvrtí několik set metrů a pak jsem auto otočil a šnečí rychlostí jsem se opět pustil směrem ke hřbitovu. Jel jsem takhle dál, dokud jsem nezahlédl v zrcátku majáčky. Poslušně jsem vyhodil blinkr a zabočil jsem na příjezdovou cestu k jedné z vil.

Minula mě dvě policejní auta a sanitka. Slyšel jsem, že jede ještě nejméně jeden policejní vůz, a počkal jsem. A uvědomil jsem si, že tady už jsem byl. Krucinál. Stál jsem na cestě přesně před tím domem, kde jsem odpráskl Benjamina Hoffmanna.

Obývací pokoj zdobily vánoční dekorace a svícen s umělými svíčkami napodobujícími skutečný plamínek. Vrhaly záblesky rodinné pohody na sněhuláka v zahradě. Tak to kluk dokázal. Možná za pomoci vody a svého otce. Jejich sněhulák byl pořádný. Měl klobouk, nesmyslně se kamenně zubil a místo rukou měl tyčky, vypadalo to, jako by chtěl obejmout celej ten zkurvenej svět a všechno to šílenství, co se v něm odehrává.

Policejní vůz mě minul. Vycouval jsem zpátky na ulici a odjel odtamtud.

Naštěstí jsem víc policejních aut nepotkal. Nikdo neviděl volvo, které se zoufale snažilo o normální jízdu, ale které přesto jelo v předvečer Štědrého dne osloskými ulicemi jinak než ostatní automobilisté – aniž by bylo možné přesně říct jak jinak.

Zaparkoval jsem přímo za telefonní budkou, vypnul jsem motor. Nohavici a potah sedadla jsem měl nasáklé krví a připadalo mi, jako bych měl ve stehně zlé srdce, které z něj svými stahy vytlačuje černou zvířecí krev, obětní krev, satanskou krev.

Když jsem otevřel dveře bytu a zůstal v nich s pohupováním stát, Corina úděsem vytřeštila své velké modré oči.

„Olave! Proboha, co se ti stalo?“

„Je to vyřízené.“ Dveře jsem za sebou přibouchl.

„Je… mrtvý?“

„Ano.“

Místnost se začala pomaličku otáčet. Kolik krve jsem vlastně ztratil? Spoustu. Dva litry? Ne, kdesi jsem se dočetl, že v sobě máme pět šest litrů krve a omdlíme, pokud ztratíme výrazně víc než dvacet procent. Což je tedy asi… krucifix. Rozhodně míň než dva.

Viděl jsem, že její kabelka stojí na podlaze. Už měla sbaleno do Paříže, totéž, co si odnesla z bytu svého manžela. Bývalého manžela. Já si toho určitě zabalil až moc. Nebyl jsem nikdy dál než ve Švédsku. S matkou, toho léta, kdy mi bylo čtrnáct. Jeli jsme se sousedem jeho autem. V G?teborgu, než jsme vešli do zábavního parku Liseberg, se mě soused zeptal, jestli by mi nevadilo, kdyby zkusil moji matku sbalit. Druhý den jsme se s mámou vydali vlakem domů. Máma mě pohladila po tváři, řekla mi, že jsem její rytíř, jediný rytíř na celém světě. Připadalo mi, že v jejím hlase slyším falešný tón, za což nejspíš mohlo to, že jsem byl tím bláznivým světem dospělých naprosto zmatený. Protože jak jsem povídal, nemám hudební sluch, nikdy jsem nedokázal odlišit čisté tóny od falešných.

„Co to máš na kalhotách, Olave, to je… krev? Proboha, vždyť ty jsi zraněný. Co se ti stalo?“ Tvářila se tak popleteně a rozrušeně, až se mi chtělo smát. Nedůvěřivě, skoro vztekle na mě hleděla. „Co je?

Tobě to připadá legrační, že z tebe stříká krev jako z prasete? Kam tě trefili?“

„Jenom do stehna.“

„Jenom? Pokud máš porušenou tepnu, tak brzy vykrvácíš, Olave! Sundej si kalhoty a sedni si na kuchyňský stůl.“ Svlékla si kabát, který měla na sobě při mém příchodu, a vešla do koupelny.

Vrátila se s obvazy, náplastí, jódem a další výbavičkou.

„Musím tě sešít,“ prohlásila.

„Dobře,“ přikývl jsem, opřel si hlavu o zeď a zavřel oči.

Pustila se do čištění rány, snažila se zastavit krvácení. Komentovala, co dělá, vysvětlovala mi, že mě jen tak dočasně zazáplatuje. A že kulka vězí kdesi uvnitř, ale teď se s tím nedá nic dělat.

„Kde ses tohle naučila?“ chtěl jsem vědět.

„Pššt a nevrť se, jinak stehy prasknou.“

„Vždyť ty jsi úplná zdravotní sestra.“

„Nejsi první člověk s kulkou v těle, kterého ošetřuju.“

„Aha.“ Pronesl jsem to s klesající intonací. Bylo to tedy konstatování, nikoli otázka. Protože tohle nespěchá, na podobné historky budeme mít dost času potom. Otevřel jsem oči. Jak tam přede mnou klečela, viděl jsem jí na temeno. Nasál jsem její vůni. Vonělo to tu trochu jinak, bylo tu cítit cosi, co se mísilo s tou pěknou vůní, kterou vydávala Corina v mé náruči, Corina nahá a vzrušená, Corina zpocená a spočívající mi na paži. Nebylo to výrazné, byl to jen náznak čehosi, závan čpavku, téměř neznatelný, a přesto přítomný. Samozřejmě. Ten pach nevydávala ona, nýbrž já. Cítil jsem vlastní ránu. Už se mi do ní dostala infekce, už mi začala hnisat.

„Tak,“ pronesla Corina a ukousla nit.

Upřeně jsem na ni shlížel. Halenka jí sklouzla k jednomu rameni, z boku měla na krku modřinu. Předtím jsem si jí nevšiml, musela ji tam mít ještě od Benjamina Hoffmanna. Chtěl jsem jí něco říct, něco jako že to se už víckrát nestane, že už na ni nikdy nikdo ruku nevztáhne. Jenže to nebyl vhodný okamžik. Nemůžete ujišťovat ženu o tom, že je s vámi v bezpečí, zrovna ve chvíli, kdy vás sešívá, abyste jí před očima nevykrvácel.

Smyla mi krev ručníkem namočeným do vlažné vody a stehno mi ovázala gázou.

„Připadá mi, že máš horečku, Olave. Musíš do postele.“

Svlékla mi sako a košili. Zadívala se na drátěné kroužky. „Co to je?“

„Železo.“

Pomohla mi drátěné prádlo svléknout, přejela mi prsty po modřinách způsobených Dánovými kulkami. Láskyplně. Fascinovaně. Políbila je. A když jsem pak ležel v posteli a cítil, jak mě zachvacují mrazivé vlny, a ona mě pečlivě přikrývala, bylo to přesně jako tehdy v mámině posteli. Skoro mě to

už nebolelo. Jako bych mohl všechno nechat plavat, jako by to už nebylo na mně, byl jsem loď na řece a rozhodoval proud. Osud, cíl byly dané. Zbytek byla cesta, čas a to, co člověk pozoruje na břehu.

Život je jednoduchý, jen když je člověk dostatečně nemocný. Vplul jsem do světa snů.

Nesla mě přes rameno, běžela, nohy jí přitom pleskaly. Byla tma a páchlo to tam kanálem, infikovanými ranami, čpavkem a parfémem. Z ulic nad námi bylo slyšet výstřely a křik, kanálovým poklopem pronikaly proužky světla. Ona však byla k nezastavení, měla odvahu a sílu. Dost síly za nás za oba. A znala cestu ven, protože už tu předtím byla. Tak se ten příběh odvíjel. Zastavila se na křižovatce dvou stok, položila mě na zem, řekla mi, že musí trochu prozkoumat terén a že se brzy vrátí. Ležel jsem tam na zádech, poslouchal, jak se kolem mě hemží krysy, a přitom jsem mříží v kanálovém poklopu zíral na měsíc. Kapky vody se pevně držely čtvercového vzoru tam nahoře, chvěly se, třpytily se v měsíčním světle. Mohutné červené lesklé kapky. Pustily se, padaly na mě. Zasáhly

mě do hrudníku. Prošly skrz drátěnou košili do míst, kde jsem měl srdce. Teplo, zima. Teplo, zima. Pach…

Otevřel jsem oči.

Pronesl jsem její jméno. Nikdo se neozval.

„Corino?“

Posadil jsem se na posteli. Ve stehně mi bušilo a cukalo. S námahou jsem posunul nohu přes pelest a rozsvítil. Trhl jsem sebou. Stehno mi naběhlo tak, až to bylo skoro děsivé, vypadalo to, jako by rána dál krvácela, ale krev se přitom shromažďovala pod kůží a obvazem.

V měsíčním světle jsem uviděl její kabelku stojící na podlaze. Ale plášť na židli nevisel. Vstal jsem a dobelhal se ke kuchyňské lince. Vytáhl jsem zásuvku, zvedl přihrádku na příbory.

Papíry tam pořád ležely, v obálce, nedotčené.

Donesl jsem si obálku k oknu. Teploměr za oknem ukazoval, že teplota dál klesá. Shlédl jsem dolů.

A tam byla. Jen se šla projít.

Stála v telefonní budce, záda nahrbená do ulice a sluchátko přitisknuté k uchu. Zamával jsem jí, ačkoliv jsem věděl, že mě nemůže vidět.

Do prdele, to stehno ale bolí!

Pak zavěsila. Odstoupil jsem od okna, abych nestál ve světle. Vyšla z budky a já zahlédl, jak vzhlíží směrem ke mně. Stál jsem naprosto nehybně, totéž ona. Ve vzduchu se vznášelo několik vloček.

Vzápětí vykročila. Kráčela s propnutýma nohama, kladla jednu nohu těsně před druhou. Jako provazochodkyně. Přešla ulici zpátky ke mně. Viděl jsem stopy ve sněhu. Kočičí stopy. Zadní nohy ve stejných stopách jako nohy přední. V šikmém světle pouliční lampy vrhaly okraje stop droboučký stín. Někdy stačí tak málo. Tak málo…

Když se vplížila do bytu, ležel jsem opět v posteli s očima zavřenýma.

Svlékla si kabát. Doufal jsem, že si svlékne i zbytek a vklouzne do postele za mnou. Na chvíli mě obejme. Jenom to. I drobné jsou peníze. Protože teď jsem věděl, že mě nezvedne a neponese mě kanálem. Nezachrání mě. A do Paříže nepoletíme.

Místo toho, aby si ke mně vlezla, se však posadila ve tmě na židli. Bděla. Čekala.

„Za jak dlouho tu bude?“ zeptal jsem se. Trhla sebou. „Ty jsi vzhůru.“

Zopakoval jsem otázku.

„O kom to mluvíš, Olave?“

„O Rybářovi.“

„Máš horečku. Zkus usnout.“

„To jemu jsi volala z té budky.“

„Olave…“

„Chci jenom vědět, kolik času mi zbývá.“

Seděla s hlavou skloněnou tak, aby měla tvář skrytou ve stínu. Když opět promluvila, hovořila jiným, novým hlasem. Tvrdším. Nicméně i mým uším zněly ty tóny čistěji. „Asi tak za dvacet minut.“

„Fajn.“

„Jak jsi zjistil…“

„Čpavek. Rejnok.“

„Cože?“

„Pokud přijdeš do styku s rejnokem, zvlášť když jeho maso ještě není zpracované, zápach čpavku se

ti usadí na kůži. Kdesi psali, že to je proto, že se v rejnočím mase ukládá kyselina močová, stejně jako u žraloků. Ale co já vím.“

Corina se na mě nepřítomně zahleděla. „Chápu.“ Další odmlka.

„Olave?“

„Ano.“

„Není v tom nic…“

„Osobního?“

„Přesně tak.“

Ucítil jsem, jak mi praskly stehy. Ze zánětu se vyvalil zápach a hnis. Položil jsem si ruku na stehno. Obvaz jsem měl prosáklý. A ve stehně jsem dál cítil velký tlak, ještě toho musela spousta ven.

„A co v tom tedy je?“ zeptal jsem se. Vzdychla. „Záleží na tom?“

„Mám rád vyprávění,“ odpověděl jsem. „Zbývá mi dvacet minut.“

„Nejde tady o tebe, jde o mě.“

„A o co u tebe jde?“

„Ano. O co u mě jde?“

„Daniel Hoffmann umíral. Tys to věděla, viď? Vědělas, že po něm Benjamin Hoffmann převezme obchody.“

Pokrčila rameny. „Vidíš, tak tady to máš.“

„Osoba, která podvede ty, které podvést musí, aby získala peníze a moc, a přitom nemá černé svědomí?“

Corina prudce vstala, došla k oknu. Shlédla na ulici. Zapálila si cigaretu.

„Kromě toho s tím černým svědomím to asi sedí,“ odpověděla.

Naslouchal jsem. Panovalo ticho. Došlo mi, že minula půlnoc, že je Štědrý den.

„Ty jsi mu prostě zavolala?“ chtěl jsem vědět.

„Došla jsem za ním do rybárny.“

„A on tě přijal?“

Ve chvíli, kdy vyfoukla kouř, jsem proti oknu uviděl siluetu jejích našpulených úst. „Je to chlap. Jako všichni ostatní chlapi.“

Myslel jsem na stíny za leptaným sklem. Na modřiny na jejím krku. Byly čerstvé. Jak slepý může člověk být? Bití. Podřízenost. Ponížení. Takhle to chtěla.

„Rybář je ženatý. Tak co ti nabídl?“

Pokrčila rameny. „Nic. Prozatím. Ale nabídne.“ Měla pravdu. Krása všechno přebije.

„Když jsem přišel domů, netvářila ses šokovaně proto, že jsem zraněný, ale proto, že jsem naživu.“

„Obojí. Nemysli si, Olave, že k tobě vůbec nic necítím. Byl jsi dobrý milenec.“ Zasmála se. „Nejdřív jsem si myslela, že to v sobě nemáš.“

„Co jako?“

Jen se usmála. Silně potáhla z cigarety. Žhavý konec červeně zazářil do pološera u okna. A já si pomyslel, že pokud právě teď někdo dole na ulici vzhlíží k mému oknu, možná si myslí, že tu máme svícen s umělými svíčkami napodobující domáckou rodinnou vánoční atmosféru. A možná si myslí, že tam nahoře mají všechno, co si přejí. Možná žijí tak, jak by člověk vlastně žít měl. Nevím. Vím jenom, že já bych si tohle myslel.

„Co v sobě nemám?“ zopakoval jsem.

„No, pána. Mého vládce.“

„Mého vládce?“

„Ano.“ Zasmála se. „Chvíli jsem si už říkala, že tě budu muset zarazit.“

„O čem to mluvíš?“

„O tomhle,“ stáhla si z ramene halenku a ukázala na modřinu.

„To jsem ti neudělal já.“

Zarazila se s cigaretou na půli cesty k ústům, nedůvěřivě se na mě zahleděla.

„Že ne? Myslíš, že jsem si to snad udělala sama?“

„Já jsem to nebyl, povídám!“

Měkce se zasmála. „No tak, Olave, za to se přece nemusíš stydět.“

„Já ženy nebiju!“

„Ne, dalo mi dost práce tě přesvědčit, to je fakt. Ale škrcení se ti líbilo. Jakmile jsem tě k tomu přiměla, líbilo se ti to dost.“

„Ne!“ Zakryl jsem si uši rukama. Viděl jsem, jak se jí pohybují ústa, ale neslyšel jsem nic. Nedalo se to poslouchat. Protože ten příběh se takhle neodvíjel. Ani náhodou se takhle neodvíjel.

Její ústa se však dál tvarovala. Jako mořská sasanka, o které jsem se kdysi dozvěděl, že má místo úst anální otvor a obráceně. Proč mluví, co to jenom chce? Co to všichni jenom chtějí? Byl jsem teď hluchoněmý, už jsem neměl žádný aparát, který by dokázal interpretovat zvukové vlny, jež běžní lidé produkují jako na běžícím páse, vlny, co se přelijí přes korálový útes a zmizí. Zíral jsem na svět, který nedával smysl, který pozbyl všech souvislostí a představoval jen zoufalé žití života, který byl

každému z nás přidělen, nucené uspokojování jakékoli chorobné touhy, tlumení strachu z osamělosti a boj se smrtí, který začíná, jakmile si uvědomíme, že jsme pomíjiví. Teď mi došlo, co tím myslí. Je.

To. Všechno?

Popadl jsem kalhoty visící na židli vedle postele, oblékl si je. Jedna nohavice byla ztuhlá krví a hnisem. Odstrčil jsem se od postele, jednu nohu jsem vlekl za sebou.

Corina se nepohnula.

Sklonil jsem se k botám, cítil jsem, jak mě přepadá nevolnost, ale ovládl jsem ji. Kabát. Pas a letenky do Paříže jsem měl v náprsní kapse.

„Nedostaneš se daleko,“ prohodila. Klíčky od volva v kapse kalhot.

„Rána ti naběhla, jen se podívej.“

Otevřel jsem dveře a vyšel na schodiště. Podařilo se mi chytit se zábradlí, opíral jsem se o ně cestou dolů oběma předloktími, přitom jsem myslel na vzrušeného pavoučího samce, který poněkud pozdě pochopil, že návštěvní doba je u konce.

Venku už mi bublala krev až v botě.

Zaměřil jsem se na auto. Policejní sirény. Byly slyšet celou dobu. Jako vzdálené vlčí vytí mezi zasněženými pahorky obklopujícími Oslo. Stoupající, klesající, ženoucí se za pachem krve.

Tentokrát jsem volvo nastartoval napoprvé.

Věděl jsem, kam mám jet, jenže ulice jako by ztratily tvar a směr, proměnily se v měkce vlající ramena medúzy, podle nichž jsem musel zahýbat tam a sem. V tom novém gumovém městě, kde nic nesetrvávalo v klidu, bylo těžké se vyznat. Uviděl jsem červené světlo a zabrzdil. Pokusil jsem se zorientovat. Musel jsem usnout, protože jsem sebou cukl, jak zahoukal klakson auta za mnou, vzápětí jsem uviděl, že mezitím naskočila zelená. Přidal jsem plyn. Kde to jsem, ještě pořád v Oslu?

Moje máma se o vraždě mého otce nikdy nezmínila. Jako by k ní nikdy nedošlo. Mně to nevadilo. Ale po čtyřech pěti letech se mě jednoho dne, zrovna jsme seděli u kuchyňského stolu, z ničeho nic zeptala: „Kdy si myslíš, že se vrátí?“

„Kdo?“

„Tvůj otec.“ Podívala se plovoucíma očima skrze mě, přese mě. „Už je pryč dlouho. Kdo ví, kam se poděl tentokrát?“

„Nevrátí se, mami.“

„Samozřejmě že ano, vždycky se vrátil.“ Znovu pozvedla sklenku. „Má mě rád, víš? A tebe taky.“

„Mami, sama jsi mi ho pomohla odnést…“

S bouchnutím postavila sklenku, až gin vyšplíchl.

„No,“ spustila bez náznaku huhňání a upřela na mě pohled, „jenom kruťas by mi ho chtěl vzít, souhlasíš?“

Jednou rukou roztírala bezbarvý alkohol po voskovém ubruse, dál ho šmrdlala, jako by se snažila cosi vymazat. Nevěděl jsem, co bych měl odpovědět. Vytvořila si vlastní příběh. A já taky. Nemohl jsem se dost dobře potopit do toho jezírka v hloubi údolí Nittedal jenom kvůli tomu, abych se podíval, čí

verze je pravdivější. Proto jsem neřekl nic.

Vědomí, že mohla milovat člověka, který s ní takhle zacházel, mi ale prozradilo jednu věc o lásce. Ne, vlastně ne.

Neprozradilo.

Neprozradilo mi o lásce vůbec nic.

Od té doby jsme o otci už nikdy nemluvili.

Zatáčel jsem podle toho, jak se vinula ulice, sledoval jsem ji, jak nejlíp jsem dokázal, ale ona jako by se mě snažila setřást, mrskala sebou, abych s autem sklouzával k řadám domů nebo do cesty protijedoucím vozidlům, která za mnou mizela s ječícími klaksony, jejichž tón klesal jako tón unaveného flašinetu.

Odbočil jsem doprava. Dojel jsem do klidnějších ulic. Míň světla. Menší provoz. Snášela se tma. Pak padla docela.

Musel jsem omdlít a sjet z cesty. Ne rychle, sice jsem se klepl hlavou o čelní sklo, ale úder nezanechal stopy ani na skle, ani na mém čele. A lampa pouličního osvětlení, kolem níž se zkrabatěla mřížka chladiče, se ani neohnula. Motor však zhasl. Otočil jsem několikrát klíčkem v zapalování, ale to kvílelo se stále menším nadšením. Podařilo se mi otevřít dveře auta a vyplazit se ven. Klečel jsem na silnici opřený o kolena a lokty jako modlící se mohamedán, na dlaních mě pálil čerstvě napadaný sníh. Přimáčkl jsem dlaně k sobě, snažil jsem se ten prašan nabrat. Jenže to u prachového sněhu nejde. Ten je krásně bílý, ale nedá se z něj vytvořit nic trvalého. Slibuje hodně, ale nakonec se to, co se z něj snažíte postavit, zhroutí, rozplyne se vám to mezi prsty. Vzhlédl jsem a rozhlédl se okolo

sebe, abych zjistil, kam jsem to dojel.

Odvrávoral jsem od auta k výkladu. Přitiskl jsem obličej ke sklu, které mi báječně chladilo rozpálené čelo. Uvnitř se ve třpytícím se pološeru koupaly regály a obslužné pulty. Přišel jsem pozdě, obchod už má zavřeno. Samozřejmě, vždyť je půlnoc. Na dveřích dokonce visel lísteček, na němž stálo, že dnes zavírají dřív než obvykle. 23. prosince otevřeno z důvodu inventury do 17:00 hodin.

Inventura. Nejspíš na ni dozrál čas.

V rohu, kousek od několika do sebe zasunutých nákupních vozíků, stál ošklivý vánoční stromeček. Sice ošklivý, ale to mu nebránilo si tenhle titul nárokovat – byl to prostě vánoční stromek.

Nevím, proč jsem jel sem. Mohl jsem dojet do penzionu, ubytovat se tam. Naproti bytu člověka, jehož jsem právě vyřídil. A jeho ženy, která právě vyřídila mě. Nikoho by nenapadlo mě tam hledat. Měl jsem dost peněz na dvě noci. Mohl bych zítra zavolat Rybářovi a požádat ho, aby mi zbytek honoráře převedl na bankovní účet.

Zaslechl jsem svůj vlastní smích.

Ucítil jsem, jak se mi po tváři koulí teplá slza, viděl jsem, jak padá, zavrtává se do čerstvého sněhu. Pak ještě jedna. Ta prostě jen zmizela.

Všiml jsem si svého kolena. Látkou kalhot mi prosakovala krev a stékala na zem jako struska, šířila se po sněhu spolu s hlenovitou blánou připomínající vaječný bílek. Chtěl jsem, aby zmizela. Aby se vsákla do sněhu a zmizela stejně jako slzy. Jenže ona tam zůstávala, červená a chvějící se. Cítil jsem, jak se mi mokré vlasy lepí k výloze. Možná je pozdě se o tom teď zmiňovat, ale pro případ, že jsem to ještě neřekl, mám dlouhé světlé, trochu rozčepýřené vlasy, vousy a modré oči a jsem středně vysoké postavy. Tak to bych zhruba byl já. Být vlasatý a vousatý představuje jistou výhodu v tom, že pokud by likvidace měla příliš mnoho svědků, mám možnost celkem rychle změnit vzhled. A právě tahle možnost rychlé proměny přimrzla nyní ke sklu, zapustila kořeny jako tvor usazující se na tom pitomém korálovém útesu, o kterém pořád tolik melu. Tak. Chtěl jsem splynout s tím výkladem, stát se sklem, stejně jako v Říši zvířat 5: Moře, kde se bezobratlí žahavci mění v korál, na němž žijí. A zítra bych se mohl dívat na Marii, sledovat ji celý den, aniž by ona viděla mě. Šeptat jí slova dle libosti. Křičet je, zpívat je. Zmizet, to bylo jediné, co jsem si teď přál, možná jediné, co jsem si vůbec kdy přál. Zmizet, jako máma, která se neviditelně upila bezbarvým alkoholem. Která si ho do sebe vtírala, dokud ji nerozpustil. Kde teď asi je? Už si nevzpomínám. Dávno si nevzpomínám. Je to zvláštní, dokázal bych vysvětlit, kde je můj otec, ale kde je žena, která mi dala život a udržela mě naživu? Vážně je mrtvá a pohřbená na riském hřbitově? Nebo ještě někde chodí po světě? Vím to přece, jde jen o to si vzpomenout.

Zavřel jsem oči a opřel si hlavu o sklo. Úplně jsem se uvolnil. Taková únava. Brzy si vzpomenu. Brzy…

Snesla se tma. Velká tma. Roztáhla svůj veliký černý plášť a mířila ke mně, aby mě objala.

Panovalo takové ticho, že jsem to měkké cvaknutí zaslechl stejně zřetelně, jako bych stál těsně vedle dveří. Pak jsem uslyšel, jak se blíží kroky, známé kulhavé kroky. Neotevřel jsem oči. Kroky se zastavily.

„Olave.“

Neodpověděl jsem.

Přistoupila blíž. Ucítil jsem na nadloktí ruku. „Co. Tady. Děláš.“

Otevřel jsem oči. Zíral jsem do skla, viděl jsem její odraz, jak stála za mnou. Otevřel jsem ústa, ale nedokázal jsem promluvit.

„Ty. Krvácíš.“

Přikývl jsem. Jak je možné, že tu je, o půlnoci? Samozřejmě.

Inventura.

„Tvoje. Auto.“

Zformoval jsem ústa a jazyk k „ano“, jenže ze mě nevyšla ani hláska. Přikývla, tak nějak chápavě, nadzvedla mi paži a položila si ji kolem ramen.

„Pojď.“

Belhal jsem se k autu, opíral se přitom o ni, o Marii. Bylo zvláštní, že jsem nevnímal její kulhání – jako by zmizelo. Posadila mě na sedadlo spolujezdce a sama vůz obešla, aby nasedla na místo řidiče, kde byly dveře stále otevřené. Naklonila se přese mě a roztrhla mi na stehně kalhoty, látka praskla nezvučně. Vytáhla z kabelky lahev minerálky, odšroubovala zátku a nalila mi tekutinu na stehno.

„Kulka?“

Přikývl jsem a sklopil pohled. Už to nebolelo, ale otvor po vstřelu vypadal jako mokrá ústa ryby lapající po dechu. Marie si stáhla šálu a vyzvala mě, abych stehno nadzdvihl. Pak mi ho šálou pevně ovázala.

„Drž. Prsty. Tady. A. Stlačuj. Ránu.“

Otočila klíčkem, který stále vězel v zapalování. Auto s měkkým zavrčením ochotně naskočilo. Zařadila zpátečku a odcouvala od lampy. Sjela na silnici a rozjela se.

„Můj. Strýc. Je. Chirurg. Marcel. Myriel.“

Myriel. To bylo taky jméno toho feťáka. Jak můžou mít oba strýce se stejným…

„Ne. Do. Nemocnice.“ Pohlédla na mě. „Ke mně.“

Položil jsem si hlavu na opěrku. Nemluvila jako hluchoněmá. Mluvila zvláštně a trhaně, ale ne jako člověk, který nemůže mluvit, spíš jako…

„Francouzka,“ vysvětlila. „Omlouvám. Se. Ale. Nerada. Mluvím. Norsky.“ Zasmála se. „Radši. Píšu. Vždycky. Jsem. Hodně. Psala. Jako. Dítě. Jsem. Pořád. Četla. Taky. Rád. Čteš. Olave.“

V protisměru nás minulo policejní auto s modrým majáčkem pomalu se otáčejícím na střeše. Sledoval jsem v zrcátku, jak mizí. Pokud policisté hledají volvo, byli nepozorní. Ale třeba hledají něco jiného.

Její bratr. Ten feťák byl její bratr, ne přítel. Pravděpodobně mladší bratr, právě proto byla ochotná se pro něj obětovat. Ale proč jim tehdy nemohl pomoct ten chirurg, ten strýc, proč musela… Dost už.

Zbytek se dozvím a souvislosti pochopím později. Marie teď pustila topení a teplo mě natolik uspávalo, že jsem se musel soustředit, abych neodplynul.

„Myslím. Že. Čteš. Olave. Protože. Jsi. Jako. Básník. Je. To. Tak. Krásné. To. Co. Říkáš. Když. Jsme. Pod. Zemí.“

Pod zemí?

Víčka se mi znovu přivřela, přitom mi to pomalu docházelo. V metru. Slyšela všechno, co jsem říkal.

Všechna ta odpoledne v metru, kdy jsem si myslel, že je hluchá, tam prostě jenom stála a nechala mě mluvit. Den za dnem, jenom předstírala, že mě nevidí ani neslyší. Jako by to byla hra. Právě proto mě vzala za ruku v obchodě, myslela si, že ví, že ji miluju. A ta bonboniéra pro ni byla signálem, že jsem konečně připravený vykročit z fantazie do reality. Je možné, že by to takhle spolu souviselo? Vážně jsem byl slepý, když jsem si myslel, že je hluchoněmá? Nebo jsem to viděl celou dobu a jen jsem popíral to, co jsem vlastně věděl?

Je možné, že jsem měl sem, k Marii Myrielové, namířeno celou dobu?

„Strýc. Jistě. Přijde. V noci. A. Jestli. Ti. To. Nevadí. Bude. Francouzské. Vánoční. Jídlo. Zítra. Husa. Trochu. Později. Po. Štědrovečerní. Mši.“

Zastrčil jsem ruku do náprsní kapsy, nahmatal obálku. Vytáhl jsem ji, oči nadále zavřené. Ucítil jsem, jak si obálku vzala, zajela ke krajnici, zastavila. Byl jsem tak unavený, tak unavený.

Dala se do čtení.

Četla slova, která jsem pracně potil na papír, která jsem rozbíjel a znovu skládal, abych dostal správná písmenka na správné místo.

A ta slova vůbec nezněla mrtvě. Naopak, byla živoucí. A pravdivá. Tak pravdivá, že miluju tě znělo jako jediná věc, která se dá říct. Tak živoucí, že všichni, kdo ta slova slyšeli, ho museli vidět, vidět toho muže píšícího o dívce, za kterou denně chodil, o dívce pracující v obchodě se smíšeným zbožím, kterou miloval a zároveň si přál, aby ji nemiloval, protože nechtěl milovat někoho, kdo je nachlup stejný jako on sám, nedokonalý, kdo má slabiny a nedostatky, protože i ona se obětovala, byla ubohým otrokem lásky, který poslušně odezírá ze rtů, ale nikdy sám nemluví, který se podřizuje a nachází v tom svou odměnu. A přesto: Nikdy ji nedokáže nemilovat. Představovala všechno, co by si přál nechtít. Představovala jeho vlastní ponížení. A to nejlepší, nejlidštější a nejkrásnější, co znal.

Jinak toho moc nevím, Marie. Vlastně vím jenom dvě věci. Za prvé nevím, jak bych měl někoho jako ty učinit šťastným, protože jsem ničitel, nikoli člověk, který dává život a smysl. Za druhé vím, že tě miluju, Marie. A právě proto jsem nepřišel na tu večeři. Olav.

Při čtení posledních vět jsem slyšel v jejím hlase pláč.

Seděli jsme tam v tichosti, dokonce i policejní sirény umlkly. Popotáhla. Pak promluvila.

„Už. Jsi. Mě. Učinil. Šťastnou. Olave. Teď. Tohle. Stačí. Je. Ti. To. Jasné.“

Přikývl jsem a zhluboka se nadechl. Pomyslel jsem si, že teď můžu umřít, mami. Protože víc už si toho vymýšlet nemusím. Líp bych ten příběh sepsat nedokázal.

Kapitola 21

Navzdory silnému mrazu celou noc sněžilo, a když první obyvatelé Osla vstali do ranní tmy a vyhlédli na město, bylo přikryté bílou prachovou peřinou. Auta se sunula vyježděnými kolejemi ve sněhu, lidé se s úsměvem plížili po zmrazcích na chodnících, protože nikdo nikam nespěchal, byl Štědrý den, svátek klidu a rozjímání.

V rádiu mluvili o teplotním rekordu a mrazivější budoucnosti a v rybárně na Youngově náměstí balili poslední kilogramy tresek a zpěvavě přáli „veselé Vánoce“ tou zvláštní norskou melodií, která bez ohledu na obsah slov zní tak radostně a usměvavě.

Riský kostel byl nadále zvenčí obehnaný policejními páskami, zatímco uvnitř kněz diskutoval s policií o tom, jak mají odsloužit štědrovečerní mši, až se sem odpoledne přivalí davy.

V Říšské nemocnici v centru Osla vyšel chirurg operující dívku z operačního sálu na chodbu, stáhl si rukavice a došel ke dvěma sedícím ženám. Spatřil, že jim ze ztuhlých tváří nezmizel strach a zoufalství, a došlo mu, že si zapomněl stáhnout roušku a ony nevidí jeho úsměv.

Marie Myrielová kráčela od stanice metra do kopce k obchodu se smíšeným zbožím. Dnes má krátkou pracovní dobu, zavírají ve dvě. Pak bude Štědrý večer. Štědrý večer!

V duchu si zpívala písničku. Písničku o tom, že ho znovu uvidí. Že ví, že ho znovu uvidí. Věděla to ode dne, kdy přišel a odvedl ji od… od toho všeho, na co už nechtěla myslet. Jeho hodné modré oči pod těmi dlouhými světlými vlasy. Jeho přímá úzká ústa za hustým vousem. A jeho ruce. Na ty se dívala nejvíc. Víc než ostatní, bylo to přece přirozené. Byly to ruce muže, ale pěkně upravené. Mohutné a trochu hranaté, tak jak sochař znázorňuje ruce dělnického hrdiny. Namlouvala si však, že to jsou ruce, které by ji mohly hladit, svírat, poplácávat, utěšovat. Tak, jako by to její ruce dělaly jemu.

Občas dostala strach, když si uvědomila sílu své lásky. Byla jako přehrada připravená puknout a věděla, že mezi koupáním a utonutím v lásce může být dost malý rozdíl. Ale právě toho se teď už nebála. Protože on vypadal jako člověk, který umí i přijímat, nejen dávat.

Všimla si hloučku lidí shromážděných před obchodem. Také tam stálo policejní auto. Vloupal se dovnitř snad někdo?

Ne, očividně jen dopravní nehoda. Na lampu bylo čelně naražené auto.

Když se však přiblížila, uviděla, že lidi víc zajímá výklad než auto, možná se tedy dovnitř přece jen

někdo vloupal. Z davu vystoupil policista, došel k policejnímu vozu, vytáhl vysílačku a cosi do ní povídal. Odezírala mu ze rtů. „Mrtvý“ a „střelná rána“ a „správné volvo“.

Vzápětí jiný policista začal gesty a příkazy odhánět lidi pryč, a když odstoupili, zahlédla Marie postavu. Nejdřív si myslela, že to je sněhulák. Jenže pak jí došlo, že to je člověk pokrytý sněhem, že se tam nějaký muž opíral o výklad. Vzpřímeně ho držely dlouhé světlé vlasy a vousy, které mu přimrzly ke sklu. Zdráhala se, ale přesto přistoupila blíž. Policista jí cosi říkal a ona ukázala na své uši a ústa. Potom ukázala na obchod a předložila občanský průkaz. Občas ji napadlo, že by si měla jméno změnit zpátky na Marie Olsenová, jenže vzápětí ji také napadlo, že jediné, co jí zanechal kromě levného prstenu a dluhů za drogy, je francouzské jméno, které zní maličko zajímavěji než její rodné příjmení.

Policista přikývl a naznačil jí, že může otevřít obchod, zůstala však stát. Písnička v ní utichla.

Zírala na toho muže. Jako by se mu na těle vytvořila slabá ledová kůže a pod ní měl tenké modré žíly. Jako sněhulák, který nasál krev. Matný pohled pod omrzlými řasami upíral do obchodu. Zíral na místo, na něž sama brzy usedne. Kde bude sedět a markovat na pokladně ceny zboží. Usmívat se na zákazníky, představovat si, kdo jsou, jaký život žijí. A později, večer, si sní bonboniéru, kterou od něj dostala.

Policista zastrčil muži do kabátu ruku, vytáhl peněženku, otevřel ji, vylovil z ní zelený řidičský průkaz. Na ten však Marii pohled nepadl. Její pozornost upoutala žlutá obálka, která vypadla do sněhu, když policista vytahoval peněženku. Písmena na ní byla vyvedená zdobným, krásným, téměř ženským rukopisem.

Pro Marii.

Policista se s řidičským průkazem rozběhl k policejnímu vozu. Marie se sklonila a obálku zvedla. Zastrčila si ji do kapsy. Zdálo se, že si toho nikdo nevšiml. Zadívala se na místo, kde obálka ještě před chvílí ležela. Na sníh a na krev. Taková běloba. Taková červeň. Tak zvláštní krása. Jako královský plášť.

Slovníček

{1} What loneliness is more lonely than distrust? – Není hlubší samoty, než je nedůvěra. (George Eliot: Middlemarch, podle překladu Zuzany Šťastné)

{2} Hurt, he will never be hurt – he’s made to hurt other people. – Ten se nikdy nezraní, ten je stvořenej, aby zraňoval ostatní. (George Eliot: Silas Marner, podle překladu Kateřiny Hilské)

{3} See you latel, all-a-gatol. – Na shledanou klo-ko-dýle.

{4} See you latel, all-a-gatol. – Na shledanou klo-ko-dýle.

{5} Your boss is dead! Job is over! Go back to Russia! No one is gonna pay for any more work here today! – Tvůj šéf je mrtvý! Máš po práci! Vrať se do Ruska! Za žádnou další práci ti už tady dneska nikdo nezaplatí!

{6} I don’t know boss is dead. Maybe prisoner. Give me boss, I will leave and you will live. – Nevím, jestli šéf mrtvý. Možná zajatec. Dejte šéfa, odejdu a vy budete žít.

{7} He is very dead! Come down and see! – Je tuhý jako podešev! Pojď se na něj dolů podívat!

{8} Ha ha. I want my boss come with me. – Ha ha. Chci šéfa jít se mnou.

Prodáno 25.05.2015 na www.Kosmas.cz zákazníkovi Antti Tuomainen

Moje temné srdce

Moje temné srdce je napínavý psychologický thriller o posedlosti a pomstě. Je to příběh mladého muže, který se snaží zjistit, proč jeho matka před dávnými lety beze stopy zmizela a kdo je vlastně zodpovědný za to, že v dětství osiřel. Svého otce totiž nikdy nepoznal.

Při rozkrývání střípků dvacet let zasuté minulosti Aleksi Kivi zjistí, že jeho matka krátce před zmizením udržovala vztah se svým zaměstnavatelem a dnes pohádkově bohatým podnikatelem Henrikem Saarinenem. Aleksi tuší, že tenhle samolibý nadutec má se zmizením jeho matky něco společného. Aby se k podnikateli dostal blíž a dobral se jistoty, nechá se zaměstnat na Saarinenově venkovském sídle u moře jako údržbář a domovník. Získává sice čím dál víc podezřelých indicií, ale zároveň si pátrání pořádně zkomplikuje vášnivým vztahem se Saarinenovou výstřední dcerou Amandou a konfliktem s rodinným šoférem Markusem Harmalou. Do hry také podstatně zasáhne penzionovaný policista Ketomaa, který kdysi vedl neúspěšné vyšetřování matčina zmizení a jehož si Saarinen zrovna najal jako soukromé očko. Umanutý Aleksi se ocitá na tenkém ledu, jeho původní záměry se ze dne na den rozpadnou jako domeček z karet a on sám se přestává orientovat, komu a čemu lze věřit a na koho spoléhat.

UKÁZKA

Září 2013

Za jiných okolností, v jiném čase bych už věděl, co zvolit. Věděl jsem, kdo jsem.

Leskle černé vlasy s bohatými loknami jí splývaly na ramena a záda, krátká ofina odhalovala ostré linky obočí. Vlasy v porovnání s bledou, takřka bílou pletí připomínaly havraní pírka rozházená na čistém sněhu. Táž neprůhledná čerň měla pokračování v dlouhých mírumilovných řasách. Modrošedé oči uprostřed všeho se bez sebemenšího těkání dívaly na mě.

Výraz tváře byl směsí poklidu, bezstarostné nadřazenosti a ještě něčeho jiného, co jsem aspoň při prvním setkání nerozluštil. Pokud bych to něco jiné chtěl určit, musel bych se v prvé řadě zvednout z tmavohnědého koženého křesla a posadit se k té štíhlé ženě na světle žlutou, naducanou pohovku. To jsem v úmyslu neměl, z vícero důvodů.

Ten první samozřejmě souvisel s osobou oné ženy. Jmenovala se Amanda Saarinenová. Odložila si sklenku vína na stůl, na okraji sklenky zůstal otisk tmavorudé rtěnky o šířce a délce malíčku.

„Takže ty jsi ten nový údržbář.“

Tři horní knoflíčky na černé halence s širokým límcem měla rozepnuté. Už jsem si stačil všimnout, že ta štíhlá žena vsadila na plastickou chirurgii. Výsledek byl jakousi obdobou rádoby starožitných pohovek, na nichž jsme seděli. Naaranžované květiny na stole opakovaly žlutooranžové téma květů a erbů na otapetované zdi za jejími zády zleva i zprava. Tvářila se, jako by byla součástí obrazu.

„Na údržbáře ale nevypadáš,“ pokračovala a podala mi ruku přes stůl. „Zapomněla jsem se oficiálně představit. Amanda Saarinenová.“

„Aleksi Kivi. To nevadí,“ odpověděl jsem. Stiskl jsem podanou ruku a stáhl se zpátky. „Já vytušil, že jsi Amanda. A jsem tu teprve týden. Třeba se ještě změním, abych vypadal jako údržbář.“

Amanda se neznatelně pousmála. Byla o dva roky mladší než já, jednatřicítka. Znovu sáhla po sklence vína. Hodiny ukazovaly půl dvanácté, dopoledne.

„Údržbáři bývají podsadití pořízkové kolem padesátky. Chodí v kapsáčích a na opasku jim visí sto padesát klíčů a nůž od Leathermana a takový ten mobil, s kterým se dá i potápět. Za nehtama mívají špínu. Neposlouchají, když se na ně mluví. Ale ty mě podle všeho posloucháš. Jak to?“

„To se ví, že poslouchám.“

„A nehty máš bez poskvrnky. Naprosto neúdržbářsky.“ Usrkla ze sklenky.

„A tys vážně chtěl sem?“

„Jo.“

„Proč?“

„Pro změnu.“

Upřela na mě šedomodré oči.

„Jistě. Ale místo čeho?“

„No přinejmenším místo bytových rekonstrukcí. Jsem vyučený tesař a tyhle věci jsem dělal skoro deset let. Hlavně rekonstrukce bytů. Chtěl jsem pro změnu něco stálého. Něco, na co se člověk může v klidu soustředit a dělat všecko jaksepatří.“

To poslední, co jsem řekl, byla pravda. Ne celá, ale rozhodně pravda.

„Já bych taky chtěla najít něco, co chci dělat.“

„Myslím, že až to přijde, tak to přijde.“

„Já myslím, že už jsem to prošvihla.“ Nic jsem neřekl.

„A co ještě?“ vyzvídala potom. „Dělal jsi tesaře. A jinak nic?“

„Jinak nic moc. Rok a půl jsem měl antikvariát v Kalliu, hned u parku Karhupuisto. Vůbec to nefungovalo. Prodával jsem knížky moc levně, protože jsem chtěl, aby je lidi četli.“

„To je zajímavé,“ pronesla Amanda, aniž to znělo bůhvíjak upřímně. Usrkla zas víno. Ve sklence zbyla už jen kapka na dně.

„Co ti řekli o tomhle místě?“ zeptala se.

„Že má pro rodinu velký význam. Že je to spíš místo k provětrání myšlenek než k bydlení.“

„Tak by se to taky dalo nazvat. A upozornili tě, že v praxi to znamená, že tu bydlí třicetiletá žena, která už nemá ani jednoho přítele?“

Podíval jsem se na ni.

„Tomu se mi nějak nechce věřit.“

„Čemu se ti nechce věřit? Že se tu někdo drží v ústraní, nebo že někdo nemá žádného přítele?“

„Obojímu. Ale na druhou stranu mi do toho nic není.“

„To asi ne,“ pravila potichu.

Seděli jsme před prosklenými, dvoukřídlovými kazetovými dveřmi. Bílé rámy a mřížky byly čerstvě natřené. Bezmračně čirý, větrný zářijový den venku za skly rozjasňoval žluté, zlaté a sytě červené

listí na dubech a javorech. Za stromy se až k horizontu třpytilo moře. Nad vším se klenulo obrovské a hluboké, kobaltově modré nebe, za jehož jasem a průzračností bylo takřka nemožné si představit temný a studený vesmír. Přesto tam byl. Samozřejmě že byl.

Amanda jako by zapomněla na mou přítomnost. Bez sebemenšího záchvěvu ve tváři upírala zrak buď

na zahradu, nebo na moře. Znovu jsem si vzpomněl na Miiu. Což mi připomnělo to hezké, čeho jsem konečně dosáhl a co jsem posléze opustil, abych přijel sem a udělal, co jsem udělat měl.

Rozhlédl jsem se kolem. Místnosti se říkalo sál. To bylo přiléhavé pojmenování pro největší prostor na usedlosti, pro místnost zvíci odhadem sedmdesáti čtverečních metrů. Střízlivou, zlatožlutou tapetu ohraničovalo šedé dřevěné táflování, jež sahalo do výše pasu. Ze stropu visely dva identické křišťálové lustry, které se za ten týden, co jsem v domě pobýval, ani jednou nerozsvítily.

Tedy ve skutečnosti jsem nepobýval v domě. Měl jsem vlastní malý pokojík s kuchyňkou v průčelí hospodářské budovy.

„Viděl ses s ním?“ otázala se Amanda zničehonic.

„S kým?“

„S otcem přece.“ Přece.

„Ne.“

Amandě blýsklo v očích.

„A s Markusem?“

„Máš na mysli Markuse…“

„Jo, Markuse Harmalu, tátova řidiče.“

„Ne. Jak by tu mohl být, když tu není ani sám šéf?“

Amanda se netvářila, že má v úmyslu odpovědět. Podívala se mi přímo do očí.

„Kolikrát jsi byl na pohovoru u tátova právníka?“ zeptala se.

„Třikrát.“

„Včetně těch komických psychotestů?“

„Zas tak komické nebyly. A když je započtu, tak tedy čtyřikrát.“

„Otec asi chce mít jistotu,“ pravila Amanda ne zrovna přesvědčeně. Vzala do ruky prázdnou sklenici od vína, chvíli si ji prohlížela a pak znovu zvedla pohled.

„Cos měl v plánu, než jsem tě sem pozvala?“

„Zajít do suterénu, překontrolovat spotřebu vody a tak, protože se tam instaloval ten nový…“

„Jasně. Musíš to jít dodělat. Pochopitelně. Já byla každopádně na odchodu. Nechala jsem svoje auto vepředu?“

„Nechala,“ přisvědčil jsem. „Tedy, pokud ten černý range rover je tvůj. Stojí před vchodem.“ Amanda mi četla myšlenky.

„Jedna sklenka vína,“ usmála se. „Kroutit volantem jsem způsobilá.“

Neviděl jsem důvod, proč se s ní o tom přít. Amanda se zvedla z pohovky a oblékla si sako, já udělal totéž. Následoval jsem ji ven. Do vlasů mi okamžitě vlétl vítr a ochladil pokožku, která se uvnitř v domě rozehřála, div nerozžhavila. Amanda kráčela cílevědomě. Někde poblíž zahvízdal poslední kos roku. Došli jsme k autu.

„Chtěla jsem tě poznat,“ prohlásila Amanda. „Mně není jedno, kdo to tady udržuje. Z mnoha důvodů.“

„Chápu,“ řekl jsem.

Vzdálenost mezi námi nebyla ani metr. Při pohledu zblízka se její oči tvrdě leskly. Vítr jí nafoukal černé vlasy do obličeje. Při poryvu ze správné strany jsem měl dojem, že ve vzduchu cítím závan alkoholu.

„Na viděnou,“ rozloučila se a jedním plavným pohybem nasedla do auta.

Terénní vůz zahrabal a zprudka se rozjel, ve štěrku zanechal sytě hnědé koleje. Range rover zmizel v březové aleji a já se zhluboka nadechl očistného zářijového vzduchu. Do slova a do písmene jsem dýchal úlevou.

Za jiných okolností, v jiném čase. Možná.

Teď ale ne.

Policajti zazvonili u dveří, zrovna když jsem vestoje před televizí jedl weetabix. Televize hrála, ačkoliv jsem se na ni nedíval.

Představili se jménem, řekli, že jsou z kriminálky, a požádali o svolení jít dál. Neřekl jsem nic, bylo mi třináct a měl jsem plnou pusu studeného mléka a rozmáčených křupinek.

Policajti nečekali, než polknu. Vešli dovnitř a pokračovali do obývacího pokoje. Požádali mě, ať si sednu.

Oba měli na sobě oblek a úzkou kravatu s povoleným uzlem. Dívali se na mě smutně. Pod očima jim visely modrofialové pytlíky, těžké a nateklé. Chvíli jsme seděli mlčky a pak se mě zeptali, jestli mám nějakého blízkého příbuzného, kterému by se dalo zavolat, aby přišel.

Mámu, odpověděl jsem.

Někoho jiného, řekl policajt. Měl zažloutlé zuby.

Zavrtěl jsem hlavou.

Tátu? zjišťoval druhý. Tak vysoké a nablýskané čelo jsem ještě nikdy neviděl. Zavrtěl jsem hlavou.

Tetu? Strejdu? Babičku? Dědu?

Vrtěl jsem hlavou. Byli jsme s mámou jen dva. Nic nám nechybělo.

Zavolám na sociálku, řekl žlutozub bleskounovi. Zvedl se a odešel do kuchyně zatelefonovat.

Seděli jsme s bleskounem mlčky. Žlutozub za zdí cosi mumlal. Vrátil se a kývl na kolegu. Bleskoun si odkašlal, i když neměl proč.

Tvoje matka zmizela, oznámil mi. Ne, řekl jsem.

V ústech jsem najednou cítil ostrou kyselost a odporně zteplalé mléko. Odvezeme tě teď s sebou. Musíme si promluvit.

Na policejní stanici vedle mě seděla žena s modrým šátkem kolem krku. Jinak v čistě bílém. Obličej, vlasy i oděv v různých odstínech bílé. Občas mi položila ruku na rameno. Ruka mi připadala cizí.

Nebyla mámina.

Policajti se ženy zeptali, jestli můžou pokračovat ve výslechu. Žena se mě dotázala, zda nejsem unavený.

Odpověděl jsem, že ne. Chtěl jsem zpátky mámu. Všechny otázky se týkaly jí.

Jak jste v poslední době žili? Scházela se matka s někým? Měla matka přítele?

Nevyhrožoval někdo matce?

Vídal jsem kolem mámy nějaké muže? Znal jsem je?

Byla matka šťastná? Normální? Veselá? Smutná?

Jak se matka ráno oblékla? Co říkala, než odešla do práce? Jak řekla to, co řekla? Mluvila někdy matka o lidech, s nimiž se scházela? A jestli mluvila, vzpomínám si na někoho konkrétně?

A tak dále.

Uplynuly týdny. Policajti se střídali, ale otázky zůstávaly stejné.

Uplynuly měsíce a třebaže otázky nadále zůstávaly stejné, přicházely méně často. Potom skončily úplně.

Bylo mi třináct.

Pochopil jsem, že policie nikdy neobjasní, kam se máma poděla. Věděl jsem to celou dobu.

Usedlost Kalmela stála na břehu moře, čtyřiadevadesát kilometrů západně od Helsinek, v místě, které se roku 1850 komusi zalíbilo. Patřily k ní pozemky o celkové výměře dvou set šestnácti hektarů, půlku tvořily polnosti. Druhou polovinu zabíral les, udržovaný i neudržovaný. Z kilometr dlouhého břehu bylo odlesněno něco přes desetinu, asi sto dvacet metrů na východním okraji statku. Při pohledu z dlouhého mola směrem na západ byly vidět stovky metrů kamenitého a členitého pobřeží. Přinejmenším ve dvou místech se zvedaly dvě strmé, červenošedé skalní stěny.

Obytná budova usedlosti vyrostla v místě, kde se terén vyvyšoval nad krajem. Žlutý dům vévodil okolí a na vrcholu kopce vypadal jako velké, žluté slunce, jež v bezmračný den vystoupá vysoko nade vše. Patřila k němu také hospodářská budova s garážemi, dům pro hosty, lodní kůlna a sauna na břehu.

Polnosti si vzal do pronájmu místní zemědělec. V září holá a pichlavá pole odpočívala a za denního jasu, podle postavení slunce na obloze, vypadala buď nazlátle žlutá, vyšeptale hnědá, nebo plstnatě šedivá. Na jaře na nich opět vyraší žito, oves, cukrová řepa a brambory.

Lesů bylo dost na všechny strany, i takhle na podzim překvapovaly temností a hustotou.

Obytná budova prošla rekonstrukcí na počátku tisíciletí. Za hlavní barvu majitel zvolil přitlumenou světlou žluť, již krásně zdůrazňovaly bílé okenní rámy a sloupy o tloušťce boxerských pytlů u vstupních dveří. Zrekonstruovaná budova měla dvě podlaží, osm místností a kuchyň. Přízemí bylo společným prostorem. Dominoval mu velký a světlý sál, kam majitelé napoprvé uvedli každého příchozího, včetně mě. Na sál navazovala jídelna a za ní, skrytá před pohledy, se nacházela kuchyň. Kuchyň se spižírnou a skladovými komorami zabírala podstatnou část přízemí.

V přízemí také nechyběla knihovna, zařízená bytelnými koženými křesly v anglickém stylu, barem a tmavými knižními regály s prosklenými dvířky podél obou delších stěn. Knih bylo hodně, většinou starých.

V horním patře byly všechny ložnice. Největší pokoj vznikl spojením tří bývalých ložnic. K velké ložnici přiléhala koupelna odpovídajícího měřítka. Uprostřed horního patra byl obývací pokoj, jakási zmenšenina přízemního sálu, a dvoukřídlovými dveřmi se z něj vycházelo na balkon.

Balkon nabízel výhled na moře. A také byl odsud vidět hladký trávník a udržované okolí: řady vzpřímených jalovců, staré pokroucené javory s červeným a žlutým listím, vpravo lodní kůlna a bílá patnáctimetrová loď u mola, vlevo hnědá, prkny obitá sauna s terasou a hned vedle úzké koupací molo určené pro rychlé smočení.

Z balkonu se dalo zjistit i leccos dalšího. Nikde žádní sousedé. Jediným společníkem byl vítr. Ať se člověk vydal v okolí usedlosti kamkoliv, vítr mu čechral vlasy, šuměl v korunách lesního porostu a foukal slanou, vábnou vůni moře do každého místa, i dovnitř. Jakmile vítr občas zeslábl nebo se zcela utišil, rozhostilo se podivuhodné ticho. To mohl narušit jen člověk.

Stálí obyvatelé byli dva: kuchařka Enni Salkolová a já. Mezi námi dvěma zavládlo jakési porozumění a přátelství. Možná to bylo cosi instinktivního; nahlas nevyslovená myšlenka, že my jsme tu na práci

– na rozdíl od těch, kteří tady bydleli nebo sem přijížděli na návštěvu; že existují oni a my, a tenhle rozdíl postavil Enni a mě na stejnou stranu barikády.

Druhý večer po mém příjezdu, poté co jsem celý den pracoval venku v chladném větru a za šera se vracel přes dvůr do svého příbytku, na mě Enni křikla a pozvala mě do kuchyně na večeři. Podlouhlé tenké krajíčky žitného chleba, na nich máslo a gravírovaný síh a také kvalitní vyzrálý ementál a k tomu trpká jablíčka z vlastní zahrady. Byl jsem vyhladovělý. Povídali jsme si trochu o práci a stejnou měrou i o počasí, ale především jsme jedli. A mlčenlivé ticho jsem věru nevnímal nijak zle. Kdykoliv jsem od jídla na Enni vzhlédl, usmála se na mě a jen se zeptala, jestli chci přidat. Přidal jsem si.

Stál jsem na balkonu a díval se na moře. Rozprostíralo se přede mnou modře a hladce a budilo dojem, že by se po něm dalo chodit. Na holém předloktí jsem cítil zářijový vítr. Překontroloval jsem ještě opravená podlahová prkna, jestli se někde neprohýbají, nevržou nebo neskřípou, když se na ně stoupne. Abych podlahu srovnal, vypodložil jsem předtím poškozená místa malými klínky nebo seřízl a patřičně zabrousil. Zdálo se to dobré. Nečekal jsem, že tady venku bude někdo trávit podzimní víkend, nicméně tenhle drobný, úspěšný počin mě potěšil.

Zavřel jsem dveře na balkon a šel dovnitř, popadl jsem brašnu s nářadím do pravé ruky a sešel po schodech do přízemí. Nejprve jsem zamířil přes dvůr do kůlny na nářadí, tam jsem odložil brašnu, a pak na opačnou stranu budovy, kde jsem bydlel.

Do svého bytu v patře jsem měl vlastní schodiště. Dveře jsem nezamykal. Neviděl jsem důvod. Měl jsem velmi málo věcí a jestli z toho něco mělo cenu, tak jedině pro mě. Těžké pracovní boty jsem si vyzul u dveří, uvařil si dočerna praženou kávu a namazal si dva krajíce tmavého chleba králičí paštikou od Enni.

Seděl jsem u okna a pozoroval tlustostěnnou vázu na parapetu, jak se v jejích jednoduchých tvarech a na nerovném, drsném povrchu znásobuje zesláblé, zašedlé podvečerní světlo.

Prosinec 1993 – červenec 2003

Dříve jsem tomu vůbec nevěnoval pozornost.

Když jsem procházel malým bytem k oknu v obývacím pokoji, cítil jsem v zádech pohled sociální pracovnice.

Mámin a můj byt šel do prodeje. Mnohokrát a rozličným způsobem mi někdo tvrdil, že v něm nemůžu bydlet sám. Řekli mi, že mi je teprve třináct a potřebuju kolem sebe lidi, kteří se o mě postarají.

Neprotestoval jsem. Sice jsem si myslel něco jiného, ale pochopil jsem, že protesty by nepřinesly žádný užitek. Po mámině zmizení dostalo všechno neodvolatelný a nevyhnutelný ráz. Jako by mezi tím, co bylo dřív a co teď, vyryla nějaká těžká, nesmlouvavá ruka tlustou čáru a proti její síle malý kluk nic nezmohl.

Sociální pracovnice šla do kuchyně. Vzal jsem do ruky vázu a uvědomil si, že ji občas držela v ruce i máma. Možná ji dostala od své matky, o níž jsem stejně jako o dalších příbuzných nevěděl vůbec nic. Anebo ji máma někde našla a přinesla domů. Každopádně ji obemykaly máminy ruce. Zašel jsem si do svého pokojíku pro tričko a vázu do ní zabalil.

Zeptal jsem se sociální pracovnice, jestli bych mohl zůstat na jednu noc doma. Ne, to není možné.

Chvíli jsem se jí díval do očí. Viděl jsem, že mě lituje. Všichni mě litovali. Jenže to mi mámu nevrátilo ani nevysvětlilo, kam se poděla.

Vrátil jsem se do svého pokoje. Byla to nejmenší místnost v našem malém bytě a byl to můj vlastní pokojík. Vzpomněl jsem si, jak mi máma kdysi řekla, že teď mám něco, co ona nikdy neměla. Viděl jsem tenkrát, že jí do očí stoupají slzy. Na slzy vždycky nějak došlo. Zvláště tehdy, když mluvila o svém životě, než jsem se narodil. Říkala, že jí přináší obrovské štěstí, že mi může tohle poskytnout. Tehdy jsem si myslel, že mluví jen o mém pokoji.

Otevřel jsem zásuvky poškrábaného stolu, který jsme koupili v bazaru. Byly plné věcí. Hraček, kreseb, sbírek, tužek, gum, časopisů, všeho možného, co jsem našel a dovlekl domů. Těžká ruka mezitím dorazila i sem. Uvědomil jsem si, že už nejsem ten kluk, který kreslil tyhle obrázky, četl tyhle časopisy, hrál tyhle hry. Byl jsem někdo jiný. Mé dřívější já odešlo tam, kam odešla i moje matka.

V mámině pokoji jsem si sedl na kraj postele. Pokoj voněl mámou a každý předmět vypadal, že ho máma každou chvíli vezme do ruky. Věci se už daly do pohybu: vznášely se ze stolu, seskakovaly z ramínek, zvedaly se ze země. Nevěděl jsem, co bych měl dělat. Myšlenka, že máminy věci někam zmizí, mi připadala jako druhé zmizení. Zároveň jsem pochopil, že tohle všechno nemám jak s sebou odvézt. Vlastně ani podstatnou část.

Rozhlédl jsem se kolem sebe.

Na černém, ozdobně tepaném rámu zrcadla zůstaly uchycené dvě bílé, na prst široké stuhy. Vybavilo se mi, jak je máma připevňovala k tepaným girlandám, a vzpomněl jsem si na příběhy, které se k oběma mašlím pojily. Tu první, blíž k zrcadlu a na kovovém rámu výš, uvázala sama máma. To jsem poznal lehce. Kličky byly rozverné a pevné. Při pohledu na mašli jsem viděl práci máminých rukou a prstů.

Podařilo se mi mašli sejmout z rámu, aniž bych ji rozvázal. Ta druhá mašle se k nám prý dostala spolu s čokoládovým dortem. Nešlo o ledajaký dortík, tvrdila máma, ale o dortík z cukrářské dílny k jmeninám, který jí věnoval důležitý člověk v důležitém okamžiku. Což mašli dodávalo na výjimečnosti. Ta mašle podle mě vždycky vypadala výstředně, třebaže byla ze stejného materiálu a hýřila kličkami jako ta, co vázala máma. Tahle mašle však byla oproti mámině mohutnější a kliček měla dokonce čtvero. Při bližším pohledu jsem viděl, že uzel byl jiný, než u mašlí běžně bývá. Byl utažený a na dotek tvrdý jako kámen. Vznikl v prstech někoho jiného. Stáhl jsem ji z černého tepaného rámu, sevřel v pěsti a odešel jsem s oběma mašlemi zpátky k parapetu. Vhodil jsem mašle do vázy a vázu si strčil do podpaží.

Zeptal jsem se sociální pracovnice, kam se máminy věci odvezou. Určitě tam, kde jim bude dobře, řekla.

Když tam bude dobře, můžu tam taky?

Pracovnice se snažila, seč mohla, ale úsměv nebyl opravdový. Tak jsem to úplně nemyslela, pronesla.

Nic jsem neřekl. Věděl jsem, že to tak úplně nemyslela. Pracovnice vycouvala ze dveří pokoje.

Tyhle věci mámu nenahradí. A máma se nebude zlobit, když si toho nevezmu s sebou moc. Bylo mi třináct, ale došlo mi, o co jde.

Bez velkých zavazadel se cestuje snáz.

V průběhu příštích let jsem se naučil i něco jiného.

Přestal jsem mámin osud nazývat zmizením. Nikdo nezmizí na spoustu let, aby se posléze vrátil živý. Nic takového se nestává. Moji mámu zavraždili.

Hned po návratu z vojny jsem si v helsinské čtvrti Sörnäinen pronajal garsonku o ploše sedmnácti metrů čtverečních a nastoupil do práce jako tesařský pomocník. Práce se mi líbila a měl jsem rád tesařského mistra, který se jmenoval Kauko Ranne. Byl o hlavu menší než já, pracoval od časného rána až do pozdního večera a fandil mi.

„Až budeš tyhle věci umět líp než já, tak budu mít své uděláno,“ prohlásil Kauko Ranne. „Nikdo nechce být věčně pomocník, každý chce pracovat samostatně.“

Dělávali jsme dílčí zakázky a prováděli samostatné rekonstrukce bytů. Ranne byl náročný a dobře platil.

Jednoho parného, nehybného letního večera jsem si pustil televizi. Chvilku předtím jsem ve sprše ze sebe smyl stavební prach, pak snědl polévku s masovými knedlíčky a přesunul se na rozkládací pohovku, že si vypiju kávu.

V Aktualitách říkali, že uplynulo takřka deset let, co země klesla na samé dno velké krize. Padaly zmínky o těch, jež krize smetla, a vedly se rozhovory s těmi, kdo krizi přečkal. Jedním z těch úspěšných byl investor Henrik Saarinen.

Redaktorovi v silném větru povlával šos saka a krátké, jemné vlasy mu trčely každý jiným směrem; stál zády ke dveřím, jež vedly do helsinské kanceláře Saarinenovy investiční společnosti na Jižní Esplanádě. Redaktor zrekapituloval, co Saarinen vlastní: pětinu mediální společnosti, téměř pět procent potravinářského gigantu a různě vysoké podíly v deseti středně velkých finských firmách.

Po přesunu dovnitř mu Saarinen poskytl rozhovor v příjemně působící jednací místnosti, která připomínala spíš pánský salonek před sto lety než něco, co by budilo dojem moderního kancelářského designu. Na zdi za Saarinenem visel obraz od uznávaného finského malíře, ženy v zacházejícím slunci, na cestě z pole do svých chalup, v pozadí rudofialová zář nad obzorem. Ženy na plátně měly vyhublé, ušpiněné tváře a v rozedraných hadrech vypadaly ubité a k smrti utahané.

Henrik Saarinen se opíral pravým loktem o bytelnou opěrku kožené pohovky a usmíval se. Jak se dává najevo zároveň přátelská vstřícnost i naprostá nesmlouvavost?

Na to bylo třeba zeptat se investora Henrika Saarinena. Věkem se blížil k šedesátce a tvářil se, že právě tenhle věk i vlastní velikost mu dělají dobře. Byl velký, to v každém smyslu. Modrošedý oblek s úzkým proužkem, bílá košile a žlutá kravata se zlatým nádechem ho tísnily i navzdory tomu, že si je určitě pořídil na míru. Jeho tmavým a šedivým vlasům se dostávalo přesně té péče, aby vypovídaly o movitosti a moci majitele. Lehce odulé tváře měl buď zlehka opálené, nebo od přírody nažloutlé.

Chladný pohled modrých očí zjemňovaly kulaté brýle, což byl rovněž záměr. Kdykoliv se ho redaktor na něco zeptal, Saarinen jako by očima vyjadřoval jakési pohrdání. Ale protože odpovídal zdvořile, rozumně a obratně, vyvolával dojem muže, jehož slova se neustále vykládají nesprávně, ale který ve skutečnosti chce dobro a také dobro koná, navíc nezištně.

Saarinenovo charisma zabralo i na redaktora. Rozhovor, ač začal ostře, se s položením čtvrté otázky změnil ve schůzku s fanouškem. Saarinen předložil vlastní verzi tématu krize, mluvil o své úspěšnosti a o tom, jak učinil dle svého názoru skvělá a moudrá rozhodnutí nejen pro sebe, ale i pro dobro celé finské ekonomiky, protože spoléhal na sebe a nechal se vést neviditelnou rukou.

Jistě, o existenci Henrika Saarinena jsem věděl dlouho. Znali ho všichni. Zejména moje máma. Pracovala totiž ve firmě, kterou Saarinen vlastnil.

Nabyl jsem pocitu, jako bych sledoval i něco jiného než rozhovor. Nejprve se moje pozornost upnula na ruce. Na ruku, která spočívala na opěrce pohovky, i na tu druhou, která uměřeně podtrhovala pronesená slova a vybízela diváky, aby porozuměli a uvěřili. Na těch rukou cosi bylo. Ne přímo povědomého, ale přesto cosi. Stejně tak na rtech, které jsem pozoroval a nevnímal už slova. A protože jsem neposlouchal jednotlivá slova, začal i hlas znít, jako by někdo mluvil hned vedle a přitom ke mně natáčel hlavu.

Odložil jsem šálek kávy vedle pohovky na dřevěnou podlahu, naklonil jsem se dopředu a díval se na Saarinenův obličej. Vyplňoval teď celou jedenadvacetipalcovou obrazovku mé televize. Snažil jsem se porozumět, co že to ve vráskách na tvářích a v tmavých, pod vrstvou mejkapu dočasně neviditelných váčcích pod očima vlastně je, že jsem to dosud nezaregistroval. Proč ve mně tvar jeho obličeje a to, jak svíral či rozvíral úzké, přísné rty, vyvolávaly pocit, že jsem vstoupil do temné komory, kterou musím projít, abych se dostal ven na denní světlo.

Záběr kamery se rozšířil a já jsem opět uviděl jeho ruce. Levou ruku. Tu, která střídavě ležela na klíně nebo otvírala ve vzduchu významy a zvala k poslechu. Saarinen vztyčoval jeden prst po druhém, zatímco vypočítával své skutky. Dotyk silných prstů, určených k jiným účelům než pro čistou práci v kanceláři, jsem téměř cítil ve vlasech, na temeni a na ramenou.

Samotný rozhovor skončil.

Redaktor ještě doplňoval informace o Henriku Saarinenovi, jehož kamera mezitím zabírala v celé

jeho velikosti. Saarinen přecházel po jednací místnosti vyzdobené hodnotným uměním a rozmlouval s někým třetím. Na obrovitého šedesátníka měl lehký, pružný krok. Nečišela z něj žádná tlouštíkovská těžkopádnost ani topornost úměrná věku nebo potížím s koleny a kyčlemi.

A když se Saarinen otočil – redaktor svou reportáž zrovna uzavíral výčtem Saarinenových koníčků, mezi nimiž uvedl výtvarné umění, kulinářství a hony –, já jsem vkročil do temné komory, kterou jsem před chvílí instinktivně vytušil. Saarinenův pohyb nebyl ostrý ani rychlý ani nebudil pozornost jiným způsobem. Byl prostě rozpoznatelný. Tak rozpoznatelný, že jsem ve tmě neviděl nic jiného než Saarinena a jeho opálenou hlavu porostlou tmavošedivými vlasy. Hlava mluvila. Hlas přicházel zblízka, hned odvedle, a přesto jsem neslyšel, co říká.

Vypnul jsem televizi, seděl jsem na místě a usilovně jsem se snažil vyjít z oné tmavé komory, kterou stvořila má mysl, a vrátit se do slunného letního večera.

Uvědomil jsem si, že se něco stalo. Zažil jsem něco jedinečného. Zjevilo se mi to, co jsem už věděl nebo jsem vědět měl.
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